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AU LECTEUR. 



Les documents que renferme le présem volume sont le résultat de 
douze années de recherches â travers les campagnes armoricaines, et 
principalement celles du Léon et de la Cornouaille. Manimes familières 
ei enseignements pratiques, formules naives, observations piquantes, ils 
représentent le côté philosophique de ta littérature orale et tradiuonnelle 
de la Bretagne. Cest au foyer de la ferme, dans les entrelïens du 
dimanche, ou les causeries du soir, pendant les longues veillées d'hiver, 
qu'ils ont été recueillis, pour le plus grand aombre. Les autres ont été 
glanés un peu partout, â 1'a.venture, dans lalande, sous bois, sur leche- 
min des pardons et }usque dans la barque des pécheurs, Pâtres, labou- 
reurs, marins, tisserands, meuniers, tailleurs, bücherons, mendiants de 
tout âge et de toute misere ont, â mon appel, réveillé leurs souvenirs, 
et si je suis loin d'avoir épuisé les trésors de sapience du pays, je n'ai 
du moins négligé aucun soin pour en reconstituer, feuille â feuille, un 
exemplaire aussi complet que possible. 

Je me contenterai d'indiquer brièvement la méthode que j'aisuivie. Le 
peuple breton est, â mes yeux, un palimpseste vivant. Rechercher, sous 
les textes modernes et souvent sans intérêt qui le surchargent, les traces 
de lecons anciennes qui apparaissent, ici, en caractères frustes, lâ, sans 
altération notable ; fixer ces caractères et les reproduire, satis y rien 
ajouter, sans en rien retrancher : telle est la tâche que je me suis imposée. 
Ce livre, comme on le voit, n'est point une anthologie, mais une simple 
collection de matériaux. En rassemblant ceux-ci, j'ai voulu qu'on pütles 



; la part des empiétements du 



m'attacher â uti mot-â-mot toujours rigoureu* qu'â ci 
pies la physionomie et lacoloration desmodèles. l! app 
ai Je d'i>ider si je me suis trompé. 



jbliés d'abord par moi dans la Rtvui ceitiaut par séries détachées, ies 
erbes et dictons de ia Basst-Bretagnt sont ici réunis pour la pretnière 
avec des additions et des correetions. Est-ïl nécessaire d'insister sur 



éludes de psycl 



:hologiepopulaire,n'a F 
me plaisâcroire que, o. 



ut comme formes 
i témoignages de 
m de 1'archéogra 



d'esprit et de langage qui s'effacent de jour en j 
la sagesse bretonne s'imposent d'eux-mêmes a l' 
phe, du philologue ei du grammairien. Mon ambition serait satUfaite, si 
les éléments nouveauj: d'information que je leur apporte pouvaient être 
pour eux de quelque utilité. 

L.-F. Smjvé. 

Aber-Wrac'h, le 15 juillet 1877. 
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PRÉFACE 



Lestra^ 

cains ont étÉ peu nombreu* jusqu'â ce jour. Le seul recueil, digne de ce nom, 
que possède la Bretagne, est le livre de Briieiut, intitulé Furna Brtii, Sagtsst 
<ie Bretagnc, ùii Recucil dc provc/bcs brtUMs p<ir A. Brizcux, jiiivi d'unc nùùce sur 
Le Gùnidec, par te mlme ; — i vol. in-]2 de 108 et 18 pages, Lorient, Gousset, 
1 S 5. ; . — Le même ouvrage a étè réimprimé dans les oeuvres complètes de 
Brizeux, 2 vol. grand ra-12, Paris, Michel Lévy, 1861. II occupe la fin du 
premier volume (pages ; 4 1 -4 1 J ) . — Cest un travail sérieus, fait avec une 
entière bonne foi, tnais qui, de 1'aveu mème de son èrainent auteur, est fort 
incomplet. II ne renferme guère que deux cents proverbes, puisés tant aux sources 
orales qu'auï sources écriles. Parrai ces dernières, il faut citer au XVIII- slède, 
les Diclionnaires de Grégoire de Rostrenen et de Larmery, le Bugutt Fur, et te 
Voyagc daus lc Finistlrt de Cambry; au XIX', le Dictionnaire de Le Gonidec, 
les livres de Souvestre sur la Bretagne el le Barzaz-Brtiz. 
Avant le recueil de Brizeuï avait paru (a Morlaiï, chez Guilmer;, sans nora 

dont le titre peu eiact est Proverhau Spagnot, troit £ Vtrzou Brezonnec, gunt 
jV" (in-12 de li pages, renferraant i;G prOYerbes). Dans cette brochure dc- 
venue trés-rare, et que Brizeus n'a pas dü connaïtre, se trouve un certain 
nombre d'adages plus populaires a coup sùr en Brelagne qu'en Espagne. Quel- 
ques-uns mème ont étc cropruntcs presque littcralement au dictionnaire de Gr. 
de Rostrenen, et au Buguel Far. D'autres appartiennent â la tradiiion bretonne, 
el il ne serait pas impossible de les retrouvcr presque tous. Telle était aussi, 
sans aucun doute, 1'opinion de M. Le Moal, ancien curé de la paroisse de Saint- 
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Martin, A Moriaiï, qui en a donné utie édition sous le titre de Mmr a lavarou 
koi ha taitaadcc, â la suitc d'un Chemin de Croi* (Hint ar Groaz, gant prcde- 
rtnnou rar anrt inc, in-8", Morlain, Lédan, 1845). M. Le Moal ne dit raot des 
Proverboti Spagnol, bien qu'il n'ait fait que les reproduire, cr» les paraphrasant 
quelquefois. Je dois ajnuter, pour Ètre exact, qu'il en a refait complètement te 
teïte, eïilant sans pitié les mots francais, el enjolivant le tcul dW orthographe 
barbare qui est â elle seuie une véritable curiosité. 

Depuis quinze ans ia parèmiologic brctonne nc s'cst enrichie d'aucun travail 
imporlant. II convient toutclois de citcr parmi ies publications qui ont fait une 
place aus proverbes, \'Almanath âe QaimpcrU, ponr 1862, et le Dictionnaire 
francais-brcton de M. Troude. 
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KENTA STROLLAD. 



PREMIÈRE SÉRIE. 



Kaout c'lioant a 10 galloud. 
Ntb na oar a gavo da ziski. 
Kassid ann ero da benn. 

Seul gentoch, 

Seul wtïïodh. 

Ar c'heata, 

Ar gwelk; 

Na laie-ta 

D'oberdadra. 
Red co gouzanv da gaoat skiant, 
Labourat lenn da gaoat arc'hant. 
Red eo d'ann den nhtn tuz netra 
Labourat tenn, lia natuigouela. 
Ann den iaouank en dlegi 
A zastam poan warbenn kozni. 
Ar givella bara da zibri 
A vez gounezet o c'houezi. 

II. 

Deuz da gleved ann atdhouedei 
'Kana he zon d ar goulou-deiz. 
Evit paka louarn pe gad 
Ez eo red sevel minün mad. 

Da louan kousked 
Na zeu tamm boed. 



Labount pa gousk ann dibreder, 
Ho pezo ed leun arzolier. 



[. 

1 Vouioir c'est pouvoir. 

2 Qui ne sait trouvera â apprendre. 

; Menez le sillon â bout. (C'est-â-dire : n'interrompez pas 1'ouvrage 



commencé.) 



Tant plus t6t, 
Tatit meilleur. 



Netarde donc pas 
A faire ta besogne. 
II faut souffrir pour acquérir s( 
Travailler d'ahan pour acquéri 
II faut â 1'homme qui n'a rïen 
Trav-ailler d'ahan, et non se la 



Le pain le meilleur â manger 
Cest en suant qu'on le gagne. 



Chanter sa chanson au point du jour. 
Pour attraper renard ou lïèvre 
ll faut se lever de grand matin. 

A renard endormi 

Ne vient point morceau de viande. 
Travaillez quand dort le fainéant, 
Vous aurez du blé plein le grenier. 
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14 'Nn hini ntus ket c'hoant kaout naon 

Na chomm kct re-beü war he skaon. 

I s Neb na laka poan hag akel 

tfken devezo madou na boed. 

16 0 thortoz ar ieod da zevel, e yarv ar zaout gand ann naon. 

[7 Redeo terri ar graouenn 

Evit kaout ar voedenn. 

18 Ann hini vezochaoza iod 

'N euz ann tamm kenta 'vid he lod. 

III. 

19 Ar pez a zo gret gant va zai 

A 10 gretmad. 

20 Lagad ar mtstr a lard ar marc'h 
Hag a laka ed barr ann arch. 

2 1 Ar mestr mad a ra ar mevel mad. 

12 Ann hini na oar ket senli 

Na oar ket komandi. 

2i Na gemtrit evit merour 

Nag eur char nag eur Iraïtour. 

24 Kaz maneget na dalv netra da logota. 

25 Ki besk ha kaz diskounrnci 
N'int mad nemet da zibri boed. 

26 Laerez he amzer hag he voed, 
Brasa pec'hed a zo er bed. 

27 Gweil to eun cbertr 
Evit kant lavarer. 

28 Dibaod ar t'halvez 

A labour heb danvez. 

29 Gant netra 
Na reertra. 

i 
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Qui ne veut avoir faim 

Ne demeure trop longtemps ! 



1 5 Pour qui ne met-peine 
Point d'argent et point de pain. 

1 6 En attendant que 1'herbe pousse, les vaches meurent de faim. 

17 Ufaut briser )a noix 
Pour en avoir 1'amande. 

18 Celui qui prépare la bouillie 

A la premierc portion pour son lot. 



Ce qu'a fait mon père 
Est bien fait. 

L'ceil du maitre engraisse le cheval 

Et comble la huche de blé. 

Le bon maitre fait le bon serviteur. 

Celui qui ne sait pas obéir 
Ne sait pas commander. 

Ne prenez pour fermier 
Ni un parent ni un traitre. 

Chat ganté ne vaut rien â chasser souris. 

Chien sans queue et chat sans oreilles 
Ne sont bons que pour manger. 

Voler son temps et sa nourriture, 

Le plus grand péché qui soit au monde. 

Mïeux vaut un faiseur 
Que cent diseurs. 

Rare est le charpentier 
Qui travaille sans matériauK. 



IV. 

Bepred didatvez 
A gav digarez. 

Heb ar skodou hag ar choai-tro 
'Ve muioch kilvizien hag a zo. 

Meur a hini a gav mad pesket dizreinet. 

Anez tabourat, breac'h didorr. 

Falla hibil a zo er c'hâr a wigour da genta. 

Kianv hep glac'har, 
Kamm ki pa gar. 

Da zadom ez eo bet ganet, 
Ebad gant-han al iabour grei. 

Ma choan em chof me garfe vc /102, 
Ar zut warc'hoaz, ha gouel antronoz. 

Meurtaje! Meurlajc! 

Megarfe 'badfe bemde, 

A nn eost ter guech ar bia , 

Gouel Mikei bep sciz via. 

Eat war vioaz, 
Emoc'h en noai. 

Pa vo ho roched oc'h arbod, 
E vo dizolo lio sac'h-iod. 

Didalvedigez 
Mamm ar baourentez. 

V. 

Dioc'h he labour 
Ar micherour. 

Hanter-douget eur bec'h grtt-mad. — 
Wmb labour n'hetler da verrad 
En eur gemer dre ar penn-nad. 



IV. 

)o Toujours fainéant 

Trouve préteicte. 
3 i N'étaient les nceuds et le bois tordu, 

II y aurait plus de charpemiers qu'on n'en voit. 
3 2 PIus d'un trouve bon le poisson sans arêtes (mot â mot désarêté). 
; } Si ce n'est pour travailler, bras infatigable. 
34 La pius mauvaise cheville du char fait du bruit la première. 
j; Malade sans affiiction, 

Chien bolteu* quand il veut. 

36 Cest un samedi qu'il est né, 
II se réjouit de la besogne faite. 

37 Mon souper dans mon ventre je voudrais qu'il fùt nuit, 
Que dimanche vint demain et fête après demain. 

38 Carnaval! Carnaval! 
Je voudrais qu'il durât toujours, 
Que la récolte vint trois fois l'an, 
La Saint-Michel tous les sept ans 1 . 

39 L'an écoulé 
Vous êtes a nu. 

40 Quand votre chemïse pendra au buisson, 
Découvert restera votre sac â bouillie. 

4 1 Paresse 
Mère de pauvreté. 

V. 

42 D'après 1'ceuvre 
L'ouvrier. 

43 Fardeau bien fait est â demi porté. — 
ll n'est travail que I'on ne puisse abréger 
En le prenant par le bon bout. 



1. Cta i la Saint-Miche! quc sc paiejit ordiiuiremcnt Its fcnnages el que 
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44 Ann hini a ia founnuz a ia ptli; 
Ann hini a ia difounn a ia well. 

45 Karrig a dro 
A denn bro ; 
Karrig a red 
Na bad ket. 

46 Na biskoaz den na eure re 
Na rafe re neubeud goude. 

47 Etre re lia re ntabeud tman ar muzai just. 

48 Ktntoc'h e skaa ar freill tvit at leur. 

45 Ann hini na zec'h ket he bai 

'Tte bep mare sec'ha he dal. 

(o Ann hini a c/houittü bepred a zizec'h he veg. 

1 1 Na dalv kel ar boan satal, pa na ftü ket d'ar marc'h staotat. 

52 Ho iabour a ielo da iaboar wenn. 

iï Eitr poenta zo evitpeptra. 

14 Pa weler diouskoaarn ar c'had, 

N'e ket re abred he vazata. 

SS Pcp tra htn euzhegentel. 

j6 Cant kolo hagamzer 

E tea da eogi ar mesper. 

57 Ntubeuttra, neubead, 
Hinkin a ra neud. 

58 Gand ar boan hag ann amzer 
A-benn a tep-tra e teuer. 

59 Ean dra gret na tle netra d'eun dra da ober. 

60 Warlerc'h ar merc'her ema 'r iaou : 
Paket ar zizun er c'hraou. 

61 Nep a gign he vaoat er bioa-ma 
A vt kuil da vioa d'hen touza. 
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Qui va vile va loin ; 
Qui va lentemem va mieira. 
Petit char qui tourne 
Tire du pays (c. â d.: fait du chemin); 
Pelit char quï court 
Ne dure point. 
Jamais homme ne fit trop 
Qui plus tard ne fit trop peu. 
Entre trop et trop peu est la juste mesure. 
Le iléau se fatïgue plus tôt que I'aire >. 
Qui n'essuie sa pelle 
Doit â chaque instant essuyer son froni. 
Qui siffle toujours se dessèche la bouche. 
Ce n'est pas la peine de siffler, quand le cheval ne veut pas pisser. 
: Votre travail tournera en travail blanc. (C. â d.: Vous travaillerez en 
pure perte.) 

]| y a temps pour tout. 
i Quand on voit se dresser les oreilles du lièvre, 

II n'est pas trop tôt de I'assommer. 
: Chaque chose porte son enseignement. 

i Avec de la paille et du temps 

Les nèfles mürissent. 
r Petit â petit 

Fuseau faitfil. 
i Avec de la peine et du temps 

On vient â bout de tout. 

j Chose terminée ne doit rien â chose â faire. 
) Après le mercredi, le jeudi : 

Voilâ la semaine dans 1'étable. (C. â d.: Ne vous découragcz 
pas; plus que deux jours de travail, et dimanche viendra.) 
[ Qui écorche son mouton cette année 

Sera quitte de le tondre 1'année prochaine. 



i. 5c dii suriout des rapporls conjugMt*. 



Prena keuneud 'zo re livezad 
Pa vez redc'houeza er biziad. 

Aiiez eaz a jurnez 
A zea ar gorregez. 

En noz e kemerer ar ziliou, 
Dah a ra vad a-wesioa. 



Va mab, re goz ann domr evii obcr goab anezhi. 
Bcg ar zouch, beg ar vtonn, 
Gand ho daoa e vevomp. 

Tri beg 'zo o souienn ar bed : 
Beg ar vrann, beg ar zoc'h, 
Hag ar beg all 'vei ma oazoc'h. 

Diwar breac'h al labourer 'ma ar bed holl o veva. 
En douar jall 'ma fall ann ed. 
Al louzou fali a drec'h atao. 
GweÜ eo ijin eget nerz. 
Dre balat sounn 
Ez a ar c'hlaz doann. 
Douar askol, — douar ed; 
Douar raden ne-d-eo kel. 
Douar treaz, — douar ed; 
Doaar bralu ne-d-eo ket. 
Douar meinok, 
Doaar greunok. 
Diwar ann treuz-ieod e vei ed, 
Diaar ann onkl na vez ket. 
Cand ar prajou ez eo a vager al ioened, 
Ai loened a ro teiii hag ann leitt a ro ed. 



Pâ vez kerarblead 
A vez kezek tread. 



Cest irop tard acheter fagots 
Quand il faut souffler dans ses doigts. 

Souvent de sagesse 

Vient lenteur. 
Cest !a nuit qu'on prend les anguilles, 
Aitendre esi bon quelquefois. 



VI. 

6$ Mon fils, trop vieille esi la terre pour qu'on se gabe d'elle. 

66 Pointe du soc, pointe du sein, 
Touies les deux nous foni vivre. 

67 Trois pointes soutiennent le monde : 
La pointe du sein, la pointe du soc, 
Et 1'autre pointe que vous savez, 

68 Sur le bras du laboureur s'appuie le monde entier pour vivre. 

69 En mauvaise terre mauvaïs blé. 

70 Mauvaises herbes 1'empcrtent toujours. 
7 [ Mieus vaui adresse que force. 

72 En bêchant verticalement 

On enfonce la motie de gazon. 
7) Terre â chardons, — terre â blé, 

Terre a fougèrcs ne l'est pas. 

74 Terre mêlée de sable, — lerre â blé ; 
Terre â digitales ne !'est pas. 

75 Terre pierreuse, 
Terre gminetise. 

76 Où pousse chiendent poussera blé, 

Où pousse avoine â chapelets, blé ne poussera. 

77 Avec les prairies on nourrit le bétail, 

Le bétail donne du fumier, le fumier donne du blé. 

78 Ouand la fatine est chère 
Les chevaux sont maigres. 



Ra d'ar c'houer seyel he gein ; 

Btzin brein ha ieiü \oiut 

Lak' ar c'hoaer da glask he voed. 

80 Na espern leill mcl espern had; 
Ha mar t'euz hadel eun dournad, 
Te hen derezo etir falsad. 

8 1 Teill denved hag hada dioch-tu 
A lak' ann heiz da veia dru. 

82 Teill a grogadou, 
Segai a bochadou. 

8) Pa hadi kass had, 

Pe losk dihad. 
84 Hada iann t pep miz, 

Nemei e miz eost ha pa vez avel viz. 
8; Ann hini 'ved hag 'had soudenn 

'Goli eur bara war bip ervenn. 

86 Ar falia gounid euz a Vreiz 
A zo grviniz warlerc'h heiz. 

87 Coude giviniz gounid heiz 
Gwelia gounid azo e Breiz. 

88 Heiz dibell ha gwiniz pellek 

A lak 1 ann arc'h da vtza barrtk. 

89 Ne deuz netra 0 p.jea ann dud e par ann amitr. 

90 Dioc'li a reol, 
E kavoi. 

91 Etouez ar muia dreïn 
Eman 'r gaera rozen. 

91 Sotoc'h evit ann den 

A-wesiou her c'htlenn. 
9J Pa vez avei krenv, niza ; 

Pa vei kalm, tamoezs. 
94 . E peb amzer keienn, 

A-wesiou gourc'htmenn. 
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Goémon moisi el fumier pourri 

Font que le laboureur se redresse ; 

Goémon pourri et fumier moisi 

Metlent le laboureur â chereher son pain. 
N'épargne pas le fumier mais épargne la semence; 
Et si tu as semé une poignée, 

Tu récolteras une brassée. (Mot a mot : une faucillée; c.ad. 
tout ce que peut abattre un coup de faucille.) 
Engraisse avec du fumier de mouton et sème aussitôt, 
Tu auras de l'orge â foison. 
Furaier 1 pleines fourches, 
Seïgle a pleins sacs. 
Quand tu sèmes, porte de la semence, 
Ou laisse en jachère. 
Sème 1'ajonc en tout moïs, 
;i ce n'est au mois d'aoflt et quand le vent souflle du nord-est. 
Qui moissonne et sème aussitôt 
Perd un pain sur chaque sillon. 
La plus mauvaise culture de Bretagne, 

Froment après orge. 
Après le froment semer de 1'orge, 
La meilleure culture de Bretagne. 
Orge sans balle et froment â balle 
Fom que la huche devient comble. 
Il n'est rien â l'égal du temps pour payer les hommes. 
Comme vous ferez, 
Vous trouverez. 
Où il y a le plus d'épines 
Sont les plus belles roses. 
Plus sot que 1'homme 
Lui donne quelquefois des lecons. 
Quand le vent est fort, vanne ton blé ; 
Quand il est calme, tamise-le. 
En tout teraps enseignement, 
Quelquefois commandement. 
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EIL STROLLAD. 



DElfflÈME SÉRIE. 



;. 



9) Didalvez eo ha koll amzer 

Diski ar mad hep hea ober. 

96 Oher vad pa e'heili, 
Droug a ri pa gari. 

97 Sell pelra 'ri. 

98 Kalonek a drec'h peh Ira. 

99 Hep stourm ae vezer kel ireac'h. 

100 E raaker neun pe venzi. 

101 Ober ha tevei 

102 Pep tra evit Doae. 

103 Merveldauva. 

104 Den a galon a 10 dtmjet. 

II. 

ioj A skiant hag a goantiñ 

Eo pinvidik WcVi pep-hini. 

1 06 N'euz dat ebed ivar ann domr 
Na gav en tu bennag he bar. 

107 F, pep tra a glask peb den 
Tenna begik he spiüen. 

108 Ar c'hamm 

A ivel he damtn. 
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9j Cest peine inutile et perte de temps 

Qu'apprendre le bien sans le faire. 

96 Fais le bien quand tu pourras, 
Tu feras le mal quand tu voudras. 

97 Prends garde â ce que tu feras. 

98 L'homme de cceur vient â bout de tout. 

99 Sans combat point de victoire. 

100 II faut nager ou se noyer Vest-â-dire ; U faut vaincre ou mourir). 
0[ Faire et se taire. 

02 Tout pour Dieu. 

oj Mourir pour vivre. 

04 L'homme de cceur est respecté. 

II. 

05 De savoir et de beauté 
Chacun se trouve assez riche. 

06 II n'est homme sur la terre 

Qui ne trouve quelque part son égal. 

07 En toute chose chacun cherche 
A tirer le bout de son épingle. 

108 Le boiteux 

Voit son morceau. {C.-â-d. : Si disgrâcié qu'on 
puisse être, on a toujours bonne opinion de soi). 
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109 Ar c'hamma zaill kat hag ean ttil, 

Hirroc'k margall. 
uo N'e kel at c'heuk btas a gass ar c'herc'li d'ar marc'had. 

1 1 1 Ann hini a vale eean a gav atao ledan he streat. 

1 1 2 Ne-d-co ket eur skendilik a ra ann hanv, 
Nag eur bar-avel ar goanv. 

iil M lestr na mnt ket ouz at sfur 

Ouz ar gnrrek a zento sur. 
i '4 Pa ve arrued at gwalt, 

Gwetl eo bcrn evit daii. 
1 1 ( Gwetloc'h eo beza kiger eget beza leue. 

i |6 Gwelioc'h eo lazaar btciz evit beza lazel gant-han. 
n-j A-wesiou gwelioc'h doujans evil karanttz. 
"8 — Ranna peganna! 

— Leuskel at goad da ïena. 
' '9 Rtd ?° lezel nep hen euz gal 

D'hen em gravat ha da c'hrognal. 
1 20 Danvad kaitlaret, peurvuia, 

Oaz ar reall 'glask em frota. 
' J ' Ann neb a chomm ct get dicuc'h ann noz 

A vez divlamm anltonoz. 
1 22 Daou kuarn kamm a zo lreac'h d'unan eeun. 

1 1 ] Karei a reer ann drubatdtre:, — kasani a zo euz ann trabatd. 
1 24 Em milin n'cuz kct dour awafch evit mata hoc'h arrevai. 
1 1 % Ne-d-eo ket pec'het, nemet mad, 

Mouga ann aer gant he c'hofad. 

III. 

1 26 K-leac'h 'ma ann dour ar sioula 

E yez ann dounna. 

127 Bezo ann avct e-teac'h ma karo, 
Pa ra gtao e c'hleb alcto . 

1 28 Na c'hoariil ket gand al tagad. 
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109 Le boiteux saute aussi loin qu'un autre, 

Plus loin s'il peut. 

1 10 Ce ne sont pas les grands chevaux qui portent 1'avoine au marché. 

(C.-â-d. : Le plus grand n'est pas toujours le plus fort). 
1 < i Qui marche droit trouve toujours son chemin large. 
1 1 2 L'Été nc se fait d'une seule hirondelle, 

Pas plus que d'un coup de vent 1'Hiver. 
1 1 ; Navire qui n'obéit point au gouvernail 

Obéira sflrement â l'écueil. 
114 Quand malheur est arrivé, 

Mieux vaut étre borgne qu'aveug!e. 
i i s Mieux vaut être le boucher que le veau. 

1 1 6 Mieux vaut tuer le loup qu'être tué par lui. 

117 Mieux vaut quelquefois être craint qu'aimé. 

118 — Partage ou bataillel 

— Laisse le sang se refroidir. (C.-â-d. : Attends que ta 
colère soit passée pour prendre une résolution extrême;. 

1 19 II faut laisserle galeux 
Se gratter et grogner. 

i 20 Brebis crottée, le plus souvent, 

Aux autres cherche â se frotter. 
[21 Qui reste â la maison sur le soir 

Est sans blâme le lendemain, 
122 Deux retiards boiteux viennent â bout d'un renard qui est droit. 
12; On aime la trahison, — on hait le traitre. 
124 Dans mon moulin il n'est assez d'eau pour moudre votre provision. 
1 2 j Ce n'est point un péché, c'est un bien 

D'étouffer le serpent avec sa portéc. 

111. 

126 Où l'eau montre le plus de placidité 

Elle a le plus de profondeur. 

127 Souffle le vent où il voudra, 

Quand il y a pluie elle mouille toujours. 

128 Ne jouez pas avec 1'ceil. 
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1 29 List ar re ail dilaia ho gwiad. 

] )o N'e ket red lal mein warlcrc'h kemcnt ki a c'harz. 
1 j 1 Abrtd pe zivtiad ez a ann lol da fall. 

1 52 Hep-ken bettg ar wech diveia ez a ar pod d'ar ftunttun. 
1 j j Pd vez re domm ar iod 

E skaot. 

1 34 Divtzad skei iwr vorzed 

Pa vez bramtt. 
1 j j Liez a wecb vez tiztt fatl 

Nep a gustum tizoul 're ali. 
1 ;6 War stad 're ail nep a gomzo, 

Mar kar em zettet e tam. 
I J7 N'ez euz ptsk beb he zrtin. 

t j8 N'euz den na ira bep hc si, 

Hag aiia htn euz daou pe dri. 
1 19 Ma mignon, mar am euz eur si, 

A kredan hoc'h euz daou pt dri. 

140 Sellit euz ho pouioa 
Hag e wetot loatl ho lerou. 

141 Ann hinï a zant ar c'houez, 
Dioc'h he reor ekouez. 

142 Ktnta rebecli a ra kakous da gakous, 

Eo kakous. 

!V. 

14) Rtgravat a boaz, 

Re brezek a noaz. 

144 Cwassoc'h eun lol ttod evit eun tol kteze. 

145 Brud fall a ia btteg ar mor; 
Brad vad a chomm c touil ann nor. 



Coths {canis Calhi), nais d»s Juifs disperscs sprès ia riiine de Jérusalem. De pbs, on 
les tenait pour lépreui de pcrc cn f.b. c; \r> p:ufc^o:i- ;c> plus vL-es leur étaietit seules 
perraises. Auiourdlmi 'a Caüius deviniii^i; üin, mais, en souvenir des métiers qu'i!s 
eiercaient de prèférence, on donnc toujours lc Dom de Catoas aun cordiers et iu\ 
tonncliets. 
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1 2g Laissez les autres débrouïller teur écheveau. 

i jo II ne faut pas jeter de pierre â tout chien qui aboie. 
751 TÔt ou lard !e coup pone â faux. 

132 Cest seulement jusqu'â la demière fois que la cruche va & la fon- 
taine. 

[ 3 3 Quand trop chaude est la bouillie, 

Elle brüle. 

1 34 Cest trop tard de frapper sur sa cuisse, 

Quand le pet est lâché. 
r 3 5 Souventefois est bien pris 

Qui a pour habitude de prendre les autres. 

1 36 Sur la cotidition des autres qui parlera, 
S'il veut se regarder se taira. 

1 37 Pas de poisson sans arête. 

1 38 II n'est hommc ni chose sans défaut, 

Et souvent homme et chose en ont deu« ou trois. 

1 39 Mon ami, si j'ai un défaut, 

Je croïs que vous en avez deujt ou trois. 

140 Regardez vos chaussures 

Et vous verrez le trou de vos bas. 

141 Sentez-vous puameur ? 

Cest de votre c. qu'e!le tombe. 

142 Le premier reproche que fait cacous â cacous, 

Cest qu'il est cacous '. 

IV. 

143 Trop gratter cuit, 
Trop parler nuit. 

144 Plus de mal fait un coup de langue qu'un coup d'épée. 
14; Mauvaise réputation va jusqu'â la mer ; 

Bonne réputation reste au seuil de la porte. 

1. Lcs Cacous de b BreLagne sont les demieis lepiésentants d'une iace misérable, 
avec laqnelle le leste de la popnlaLion ne voulul jamais contracler d'alliance. Leur noni, 
commc celui des Cagots, lcurs frtrcs dc: rrovmccs pvrcnccnnci. a ptrdt jusqu'a ce jour 
son ajiciennc valeui dc léprobaticn ci dc mépris. On les disaii descendants, non des 
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146 Nep zoiemm beg he deod a renk beia katet koslez hc bcnrs. 

1 47 A raog komz grit nao zro 
Gand ho teod en ho keno. 

14S Peoc'h! Peoc'h! 

Lost ar vioc'h 
'Zo gan-e-ofh. 
1 49 Cant Douc hanvet muia eo 

Nep na lavar mad pe na dao. 
1 (o Va mab, gant ar ment a vcnti, 

Hanetraken, mentet evi. 
i s i Cand ar muzvt e rofed d'ar re ail, e rezo roet d'e-hoc'h. 
[ 5 2 Barnit ar rc all evel ma jell d'e-hoc'h beza barnet. 
1 5 $ Diouc'h ar froucz ema ret ianvaat 

Keni evit lavaret ema mad. 
1 54 Cortozidann noz evit lavaret eo bet kaer ann deiz. 
1 ) t. D'ann abardae 'lavarfet 

Hag hen a zo bet kacr ann de, 
Evcl d'ar maro a weljcl 
Hag hi 'zo bet mad ar vuhe. 
1 (6 Eur skouim great gand ann teod na ve ket diiiammet gand ann de 
1 57 Gwctloc'h eo eur ger tavit 

Eget daoa lavaret. 
1 j8 Kerse 

Na deu'met goadc. 



Ar iar a goll he vi 

0 kana re goude dozvi. 



j 1'clal ihnscrijiiicii soiii b forn-.c si:i™-.tc d'anrcs 11. Mbrcec dc Hcriian.it : : 
han : oiï : mumgaa : 10 : ntp : ha larar : mat : pt : ha : uo : (Les vies des Sainis 
dc la Bretagnc ,\rmorique, par FR. Albcrt le Cr.n-.:!,' jvtc i:c< r.cics par D. L. Miorccc 
de Kerdanet. Brest, 18)7, in-4, p. 107). — i'ai rÉcemment été relever 1'inscriptic.n, 



ünge en granil sculpté en bas-relief â la porte de 1'ossuaire, 
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1 46 Qui a pointu le bout de la langue doit avoir le crâne soüde. (A cau. 1 

des coups de bâton qu'il s'expose â recevoïrj . 

1 47 Avant de parler tournez neuf fois 
Votre langue dans votre bouche. 

148 Paix! Paix! 

La queue de la vache 
Est avec vous 1 . 

1 49 Qui doit â Dieu le plus de compte est 
Celui qui ne parle bien ou qui ne se tait ' . 

i 50 Mon fils, comme tu mesureras, 

Et non autrement, mesuré tu seras. 
1 5 1 Avec la mesure que vous donnez aux autres il vous sera donné. 
1 52 Jugez les autres comme vous voulez être jugés. 
1(1 Au fruit il faut goùter 

Avant de dire qu'il est bon. 
1 54 Attendez la nuit pour dire que le jour a été beau. 
1 5 5 Cesi au soir que vous direz 

Si le jour a été beau, 

Comme â la mon vous verrez 

Si bonne a été la vie. 

1 56 Nceud fait avec la langue ne se défait point avec les dents. 

1 57 Hieux vaut une parole que i'on tait 

Que deux que Von dit. 
1 5 8 Regret 

Ne vient qu'après. 



1 jg La pouleperd ses ceufs 

En trop chantant après avoir pondu. 

1. Cedkion tsi curicui tt m- -arj!i niicirn, 3t ]'ai souvtm tntendu. C*est pour couper 
couri â une querdle qui menace de devenir sérieuse, qu'on !'emplole d'ordinaire. au> 
p:cn:k-ri: ciaù ■:!;' voii nn rx-; ir.i:Tvirut, ci i^idr^sani au querel]eur qui s'cchauFe le 
plus, il dh : u Pai;! Pea! la aaeut di la yad\.\ r.'rit imj .jui tatei. i> Vai vaïne- 
ineni demandé quelle signintatloa on pritalt i cei émn^es paioles. On me rcpotidait 

ptiTiairrn ,iiiiM.„ T:>,it-r,iii, d.ir.s iiniiilTr t:- ras. i! rn.' wintile qu'on aurait pu les ira- 
duire de la sorle : a Calmei-vous, calmei-vous! on sail que la raison fst de votre cïte; 
on sait que c'esl avec vous qu'est la sagcsse. o 

ScraiT-ce qiiclquc souvcnir d'i;<if .mti,- -^tr.e > tl srr.iii ;:i(!icile i:'en faire la preilve. 
iiuoiqu'Ll tn soit, Jes liraiimanc; :ic rléiJwLLcrairnt pas un tel langagc. 

2. Sui le cliarnier de Noire-Dame de Trttiiisccz.iii ■. Kiniitire ■, ;ei adage se trouve 
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Pa ghc'h ar iar e 



e vez vi pe iabous. 



Dibaat siminal a voged 
Anez ne ye tan en oaled. 
Ar fhomsioa a 20 merc'het 
Hag ar skrijoa a 10 goazct. 
Lavaret a reer atiez 
Gaou e-leac'h fiiiirione:. 
Kanl kievet 
Na dalyont ket 
Eur gwelet. 



Neb a oar reiz ar wirione 
A heii hi laret gwel a-zc. 

Etre c'hoari ha jars 
E vez lavarel arwirionez da gais. 
Ar wirionez a zo diez da glevet 
Dreist pep !ra d'ann hini n'hi c'har ket. 

Dreist pep tra d'ann hini a zo kabluz. 
Ar wtrtonez a 10 kasauz, 

ttag ann hini hi lar a zo arabaduz. 
Ann den klanv he zaoulagad n'hell ket sellet ann de, 

Nag ar re a zo kabtuz klevet ar mrione. 
Petra a zervich nac'h ouz Doue ar pez a oar ar Werc'hez ! 

Tra kuz da dri nep a lavar 

A~benn nenbeud eun ali hcn goar. 



E-ieac'h ma 
E vez loutl a, 




ti. 



iri 



VII. 



Diou, teir amzer 
N'int ket henvei , 




eïl 




0 

0 




' d'ar fcst c'houi a gano, 
cn dro c'houi a welo. 
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60 Quand glousse la poule, il y a ceuf ou poussin. 

61 Rarement cheminée fume 
S'il n'y a feu dans l'âtre. 

62 Les paroles sont des femeües 
Et les écrits des mâles. 

6; Onditsouvent 

Mensongeâ la place de vérité. 
64 Cent emendus 

Ne valent pas 
Un vu. 

VI. 

6 5 Qui sait la règle de vériié 

Peut la dire sans broncher. 

66 En jouant et plaisamam 
On dk â plusieurs la vérité. 

67 La vérité est difficile â entendre, 
Surtout pour celui qui ne 1'aime pas. 

68 La vérité est haissable, 

Surtout pour qui se sent coupable. 

69 La vérité est haïssable 

Et qui la dit est radoteur. 

70 L'homme qui a les yeux malades ne peut regarder le jour, 

Ni le coupable entendre la vériié. 

71 Que sert de nierâ Dieu ce que sait la Vierge! (C.-â-d. : Pourquoi 

faire un mystère de ce que savent plusieurs personnes?) 

72 Secret confié â trois personnes 
Est avant peu connu de quatre. 

7) Où il y a trois personnes 

La maison est â jour. 

VII. 

74 Deux ou trois saisons vit 1'homme, 
Aucune ne ressemble â 1'autre. 

75 En allant â laféte vous chanterez, 
En revenam vous pleurerez. 
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'" 6 Goude c'hoarzin t ttu gwela, 

Goude c'hoari huanada. 

1 77 K« diouz viaiin nep a fhoanas 
Barz ann noz aliez a welas. 

1 7 8 Goude ann takru 
Ê leu levenez. 

'79 Gant ami antzer hag ann aret 

Ez apep anken war ho diouaskel. 
1 8° Hiskoaz glao n'euz gret na dawji, 

Avel-greon pini na goaezfe. 
> 8 ' itron Varia-Drutz hag am Aotrou Sant Per 

A ro d'ar gtvall zaout kerniel < err. 
' 8a Cwell eo dougtn ar groaz tget he ruza. 

l8 ï Ne euz âroug na zenkh da vai. 

>H Choam Doue ha c'hoant den a zo daoti. 

l8 * Douehad ann ed cn douar, 

Ha Doue hen dastum pa gar. 

1 86 B-h*rk ma oa ann m er Uoaz-man, t yezo ann and er bioaz , 

1 8 7 Koz ha iaouank, ha da bip oad, 
Ann Ankou 'zeuio d'ho falc'had. 

1 Eun den krenv, — eun den krevet ; 

Eur bateer braz, — eun den brevet; 
Eun neuier-kaer, — eun den beuzet ; 

Eun tenner-mad, — eun den laztt. 
'89 GadDoucema armadou; 

Sachit war-n-ho a grabanadou. 
1 9° Ar goustians gant ht tik-tok 

A zo kloc'hik Sant Kolledok. 
'9' Ar bodtnnou ho deuz daoulagad. 

'9 J Gtvell ve gan-in mervti mil gwech 

Evit koll ma enor eur wech ; 

Rak ma tnor, pa ve kollet, 

Evit he gtask n'hen c'havinn ket. 
1 9! Red eo muzula aznaoudegez gant ann troadad mad-obcriou. 
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176 Après le rire les pleurs, 
Après les jeu* les sanglots. 

177 Tel que irop maiin l'on vit rire 
Dans la nuit bien souvent pleura. 

178 Après tristesse 

Liesse. 

179 Avec le temps et le veul 
Tout ehagrin s'envo!e. 

180 Jamais on ne vit pluie qui ne cessât, 
Vent impétueux qui ne tombât. 

181 Notre-Dame de Piiié et le seigneur saint Pierre 
Donneni aux vaches mèchantes des cornes courtes. 

1 82 Mieun vaut porter sa croix que la tralner. 
[8; II n'est mal qui ne serve â bien. 

1 84 Désir de Dieu et dèsir de l'homme sont deux. 

i8( Dieu sème !c blé sur la terre, 

Et Dieu le moissonne quand il veut. 

1 86 Où était le sillon cette année sera la fosse l'année prochaine. 

1 87 Vieujt et jeunes, et gens de tout âge, 
La Mort viendra vous faucher. 

1 88 Homme fort, — homme crevé ; 
Grand marcheur, — homme brisé ; 
Beau nageur, — homme noyé ; 
Bon tireur, — homme tué. 

189 Dans !a main de Dïeu sont les richesses ; 

Arrachez-les â poignées. 

1 90 La conscïence avec son tic-toc 

Est la clochette de Samt-K.ollèdoc'. 

1 9 1 Les buissons ont des yeux. 

192 Mieus vaut pour moi mourir mille fois 
Que perdre mon honneur ure fois ; 
Car mon honneur, quand il sera perdu, 
J'aurai beau le chercher, je ne le trouverai pas. 

193 II faut mesurer la reconnaissance avec la mesure des bienfails. 

1. Dans la croyancc populaire, Si-Ké, appelé aussi st-Kollftloc, poisedail unc do- 
chetle qui 1'avertissail du bien c.u'il dtvait faire nu du raal qi;'il devail éviter. 
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Neb a ta vad t-ltt'h droak 
Dar haradoz hen em zoug. 

M.id eo btva pell; 

Beva mad a io weü. 

Ar vuez vad a bad alao, 

Ar vuez jal! a baoatzo. 
Arvahc hirran'zo c'hoazberr, 
Hag ar bec'h skanvan, c'hoaz ponner. 

Pa crru eur c'holl ert ti, 

Ez crru daou pe dri. 
Lagad ann dcn pa eo sarrcl, 
Lagad Doue 'zo digoret. 
Ha c'houi a garrc kaout 

Bevit ervad. 
F.ui iinsel wcim ha ptmp 
Eun torchcnn blouz din* 
Pemp troated douar ivar 
Sclu madou ar bed er bi 

Avel, hollavel! 

Ez co red mervel. 



tad! 



1 94 Qui rend le bien pour le mal 

Au paradis se pone. 
1 9 5 Vivre longtemps c'est bien ; 

Vivre bien c'est mieux. 

1 96 La bonne vie dure toujours, 

La mauvaise vie aura un terme. 

1 97 La vïe la plus longue est courte encore, 
Le fardeau le plus léger encore pesant. 

1 98 Quand arrive une perte (c.-â-d. une mort) i la maison, 
II en arrive deux ou trois. 

1 99 Quand l'ceil de Ihomme est clos, 
L'ceil de Dieu est ouvert. 

200 Voulez-vous avoir une bonne mort ? 

Vivez bien. 

201 Un linceul blanc et cinq planches, 

Un bouchon de paille sous votre tête, 

Cinq pieds de terre par dessus, 

Voilâ les biens du monde dans la tombe. 

202 Vent, tout n'est que veni! 

11 faut mourir. 
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TREDE STROLLAD. 



TROISIÈME SÉRIE. 



2oj Ncb 'zo laouen gand bara seac'h 

A gav da beuri e peb leac'h. 

204 Ann doar a red 

Ne ra droug da un ebed. 

205 Ann tamm hag a\ Ivmm 

A zalc'h ann den en he blomm. 

206 Al lomm heb ann tamm 
A ra d'ann den kaout lamm. 

207 Ann tamm hcb al lomm 

A v> war gaion ann den cvcl plomm. 

208 Ar pod doar pa deu en ti 
Prest he c'houiiel da bep-hini. 

209 Pcp-hini d'he dro 
Evel ann toaz e go. 

2 1 0 Gwe\loc'h ear pred beprcd 
Eget ear bouczeilad ed. 

211 Gwe!loc'h ean tamm bemdez 
Evid rc da Veurlarjez. 

2 1 2 Ne c'houzanver ket ann dienez ken a ve eat ar feantean da hesk. 
2 i j Biskoaz âea gant naoan bras 

Tamm bara fail ne gavas. 
214 Sac'h goullo ne-d-eo ket evit chom en he za. 

Pa vcz lean ar zac'h ne-d-a ket ken ebarz. 
1 r ; Dioc'h he dant ve gorroed ar vaoc'h. 

2 1 6 Roit d'ar zaout bouet freai 

Hag e zavo ditnn war al leaz. 
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2ot Qui de pain sec se comenie 

Trouve â se nourrir en tout lieu. 
204 Eau qui court 

Ne fait de mal a personne. 
20j Morceau et goutte 

Tiennent 1'homme d'aplomb. 

206 Goutte sans morceau 

Fait faire â 1'homme plus d'un saut. 

207 Morceau sans goutte 

Sur le cceur de 1'homme pèse comme du plomb. 

208 Cruche qui remre â la maison 
A chacun prête son goulot. 

209 Chacun â son tour 
Comme la pâte â lever. 

210 Mteuit vaut un repas, pour toujours assuré, 

Qu'une boisselée de blé. 

2 1 1 Mieuit vaut un peu chaque jour 
Que trop au carnaval. 

212 On ne souffre pas de la disette tant que la fontaine n'est pas allée 

â sec. 

2 [ j Jamais homme ayant grand' faim 

Ne trouva morceau de pain mauvais. 
214 Sac vide ne saurait rester debout. (La faim et les privations 

débilitent Itiomme.) 

Quand le sac est plein, plus rien n'y entre. 
11 S Selon la dent on trait la vache. (C.-â-d. : d'après ce qu'elle 

mange, la vache donne du lait.) 
216 Nourrissez bien vos vaches 

Et la crème s'élèvera sur le iait. 
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217 Pred faii ha pred mad 

A za!c'h eun tiegez en ht siad. 

2 1 8 Beztt 'zo Iri seurt beva : beva, bevaïk ha bevettez. 

2 1 9 Souben ar c'hik hag irvinea 
A ra d'ar valtz teir chïken. 

220 Soaben ann tri zraïk : 
Dour, choakn ha baraik. 

22 r Kement 'zo fall 

A gar ar zali. 
222 Tammou bihan hag aliez 

A garg ar c'hof ha pa ve diez. 
22} Avalou douar da gwalc'h 

Hag ar c'hik just awak'h. 

224 Arpez a ra â'ann dridi beza treud, 
Kaiz ematnt war neubeud. 

22$ Kerc'beiz a lez pesk bihan 

A zér meifeden d'he c'hoan. 

226 Farsforn 

A vez debret gant ann dorn. 

227 Ann hiai 'zebr stripou 
A zebrkaoc'h a-wesbu. 

228 Mad eo leaz dous, mad eo leaz trenk, 

Ha mad da bep-hini gouzout chom en he renk. 

225 Tri seurt tud a !aka amann war ho bara : ar vcleien, abaiamour ma- 

z-ïnt sakr; ann ducbentii, abaiamour ma-z-int nobi; hag ar paisantet, 

abalamour ma-z-int sod. 
230 Cwadegen evit gwadcgen pa vo lazet ar moc'h. 
2 j 1 Ann hiai a zebr avalou poaz 

Birviken askorn ne gac'baz. 
z j 2 Eur sprec'hea a zebr aliez kement hag eur marc'h mad. 
2 3 3 Braz al iabour, — biban ann dibri. 

234 Marc'harit Miümaoui, 
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2 17 Mauvais repas et bon repas 

Tiennent un ménage en bon état. 
218 ll y a trois manières de vivre : vivre, vivoter et misérer. 
2 1 9 Soupe de viande et de navets 

Fait triple menton â la scrvante. 
220 Soupe de trois pauvres choses : 

Eau, sel et méchanl pain. 
22; Tout ce qui est mauvais 

Demande â être salé. 

222 Morceaux petits et répétés 
Remplissent le ventre, füt-il difficile. 

223 Des pommes de terre tant que tu voudras, 
De la viande — juste lc nécessaire. 

224 Ce qui fait que les étourneaux sont maigres 
Cest qu'ils scnt beaucoup sur peu. 

225 Héron qui laisse petit poisson 
Mange a souper des limacons. 

226 Far 1 cuit au four 
Avec la main se mange. 

227 Qui tripes mange 
M.... parfois avale. 

228 Bon est le lait doux, bon est le lait aigre, 

Et bon est a chacun de savoir rester â son rang. 

229 Trois classes d'hommes mettent du beurre sur leur pain : les 

prêtres, parce qu'ils sont sacrés; les gentilshommes , paree qu'ils 
sont nobles ; et les paysans, parce qu'ils sont sots '. 

2}0 Boudin pour boudin quand on tuera le cochon. fC.-â-d. : cadeau 
pour cadeau, — service pour service, qnand 1'occasion se 
présentera. Quelquefois aussi : dent pour dent, — ceil pour ttfl.) 

2 ) 1 Qui mange pommes cuites 

Jamais os ne ch... 

232 Une haridelle mange souvent autant qu'un bon cheval. 

2 } j Grand le travail, — peiit le manger. 

2}4 Marguerite Milimaout, 

1. Espècede llün qui se fait avtc du lait, de la farine de fromeni, dusucre ct des ceufs. 

2. Ce dicton raiüeur tend a élablir 1'égalité des hommcs devam la faim. 
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Deut dre ama gand ho saout : 
Kig ha fars a zo er pod, 
Deat dre ama hag ho po lod. 
2 3 5 Ptrigou melen, kraoutnnigou gtll, 

N'euz ar vatcz gand ar mevtl; 
Krampotz amanemt, bannigou lez, 
N'euz ar mevtl gand ar yatez. 

111. 

2 }â La'a kig er pod, 

Ann tan, sur, hen devezo lod. 
2 37 Pa-z-a ar billikwar ann tan 

Ez a ann daou en unan. 
2 j8 Pep hudouren 

A gav mad lie clieusteuren. 
139 lanned eo matez lamed, 

lanned hag lie meslrez a ribod kevred ' . 
24° Bevin, houad, ha kik maout 

'Zo mad d'ann neb heil ho c'haout. 
24 1 Bramma a ra eur bourc'his, pa lie goj a zo gouilo, hag eur brtizad a 
vreugcud, pa ht hini a zo Itun. 



242 


Paourcntcz a dosta tn kuz 




Euz ktgin lipous ha re druz. 




Da c'henou a zo braz 




'Vtl gtnoufcurn ar raz. 


244 


Nep 'zo lipous t vuztllou 




A lez noaz he jaritellou. 


I4S 


Fanch koz a zebr iskiz 




Ken na dap gand he viz. 


246 


Ne zebrann na chivr, na pltizt 




Rtd e monet da glask va noutr. 




IV. 


247 


Micher ar rtmm 




Dibri boed ha kltmm. 



248 Evid âr remm, ann drouk-pcnn hag ar glizicnn, 

i. Lt piquam de ce dicton reposc sur lc mot ritod, qui nc sigTiifie pas seulement 

baraiter, mais aussifaire ribote. ni-r ,;;]■.: jn uc ;i >j maiiresse baraitem de compüEtiie, 

rtst donnci a entendre qu'elles s'eniïrent ensemble. 
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Venez par ici avec vos vaches : 
Viande et far 1 il y a dans le pot, 
Venez par ici ei vous en aurez morceau. 
23 s Petites poires jaunes, peiites nobt brunes, 

Donne a la servanie le valet; 
Crêpes beurrées, petites gouttes de lait, 
Donne au valet la servante. 

III. 

2)6 Mets viande au pot, 

Le feu, sürement, en aura sa part. 

237 Quand le poêlon est sur le feu 
Deus se réduiseni a un. 

238 Chaque souülon 

Trouve son mauvais ragoùt bon. 
2 39 Jeannette esl la servante de Jeannelte, 

Jeannette et sa maitresse baraitent de compagnie. 

240 Chair de bceuf, canard et viande de mouton, 
Bonnes choses pour qui peut les avoir. 

241 Un bourgeois pète quand son venire est vide, et un 1 

quand le sien est plein. 

242 La pauvreté s'approche â la sourdine 
De délicaie et trop grasse cuisine. 

243 Ta bouche est grande 

Comme la bouche d'un four i chaun. 

244 Quiconque a les lèvres friandes 
Laisse ses jarrels nus. 

245 Le vieux Francois mange salement 
Jusqu'â ce qu'il prenne avec lcs doigls. 

246 Je ne puis manger ni chevrette, ni plie, 

!l faut aller me chercher 1'enrême-onction. 
IV. 

247 Métier de goutteux — 
Bien manger et se plaindre. 

le, migraine et crampe, 
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Negavot biken al louzaouenn. 
249 Bion gortt hag askoin torret, 

Cwasoc'h 'vit ar werbi na euz kct. 
2 50 Ar c'hlenved a zess war varc'h, hag a ia kait wai droad. 
251 Da zistaga ar c'hlenveâ 

Eul lotaou ihezad n'hen deuz galload ebed. 
2(J Ann hik, iec'hcd da vihannik, 

Ha Aa gozik, marvik. 

V. 

25; Ann hini a zuvaïï sec'hed 

A ziwatl iec'hed. 
2 (4 Nemet sec'het pe naon a pe, 

Na zebr tamm na ne ev banne. 
255 Ev da win par ha scubcn tomm, 

Ha pep hinidioac'h da czomm. 
2 56 Muioc'h a dud a laz ar gwin 

Evit na bare ar medisin. 
257 Nep 'zo re vignoun d'ar givin mad 

'Zo enebour da vab he dad. 
2 58 Aotrou Personn, deut afo, 

Ar focrellik eo a zo. 

Aotrou Personn, deutd'arred, 

Arfoerellik na ehan ket. 
2 (i) Ann nep hen euz evet a evo. 

260 Ann neb a gar re ar gwin 
A ev dour a-benn ar fin. 

261 Digant mignoun eo weil kaout dour 
Evit gwin digant traitour. 

262 Bczit atao kuzet oc'h cun den mezo, 
Rak ar pez a oar ann hoÏÏ her gwezo. 

26; Eui zat'h dizere eo. 

264 Ar c'hillok. — Erru ann oat'h d'ai gir. 
Ar c'haz. — Hag hcn mto, meo, meo. 

I. Ce dicton,qtii e«t mi:t ur. |viii .!.' j^ir^, n .!;- :<].i; \? n.erit^ ti'olTrir ntl eiemple 

des gjnsuk effets ti'1'r.'iv.-i'i.: iinit.-t : ,vc quc ks Bretans sc plaisent j tircr de leur Ungue. 
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Vous ne trouverez jamais de remède. 
149 Mamelle apostumée, os eassé, 

Rien n'est pire que Ie bubon. 
250 La maladie vient â cheval et s'en retoume a pied. 
2 5 i Pour triompher de maladie, 

Tardif remède est sans vertu. 
252 Le hoquet, — santé pour 1'enfant, 

Et, pour le vïeillard, — fin prochaine. 

V. 

1 5 } Qui est maltre de sa soif 

Est malire de sa santé. 
2J4 A moins que tu n'aies soif ou faim, 

Ne mange morceau ni ne bois goutte. 
2 s 5 Prends ton vin pur et ta soupe chaude, 

L'un et 1'autre selon ton besoin. 
2 56 Plus de gens fait mourir le vin 

Que n'en guérit le médecin. 
2 s 7 Quiconque aime trop le bon vin 

Est ennemi du fils de son père. 

258 Monsieur le Curé, venez vite, 
Cest la foire qu'il a ; 
Monsieur le Curé, dépêchez-vous, 
La foire ne s'arrête pas. 

259 Quiabuboira. 

260 Qui aime trop le vin 
Par boire de l'eau finit. 

261 Mieuï vaut l'eau d'un ami 
Que le vin d'un traitre. 

262 Ne confiez jamais vos secrets â 1'homme ivre, 
Car ce qu'il sait tout le monde le saura. 

263 Cest un sac non fermé. (C.-a-d, : 11 ne peut garder ce 
qu'on y met, ce qu'on lui confie.) 

264 Le coq. — Le chef de la famille arrive â la maison. 
Le chat. — Et ïl est ïvre, ivre, ivre. 

Le chien. — Toujours, toujours, toujours, toujours il l'est. 
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PEVARDED STROLLAD. 



(JUATRIÈME SÉRIE. 



265 Gwtü tofurntz 
Eyit pinvidigez. 

266 Gwell to brud yad da ptp-liini 
Egtt kaoat madou leiz ann ü. 

267 Gweïl co chomm hep beza ganet 
Evit chomm hep btza disktt. 

168 Cweil eo diski mabik biban 

Bget dastam madoa d'ezban. 

269 Gwelioâh skiant 
Eyïd arc'bant. 

270 N'e ket diol'b ann arc'hant 
A bouezer ar skiant. 

27 1 Ann arc'hant n'euz ket a lost. 

272 Madou 'zcu ha madan 'ia, 
Evel mogtd, tvtl ptp Ira. 

27; Ar rod a zo atao e tu pe du 0 Irei. 

274 Eno ema micher ar beâ : 

Lakad ann traou d'ar red. 

Darn 0 vont, 

Darn otont. 
27 j Coudt ar rasttliettu arforc'h. 

276 War ltrc'h tun daspugner 
E teu eun dispigner. 

277 Ann danvez dastumet gant ar rastell 
A ielo buhan gant ann avel. 

278 He zoch a ielo da vtnaoutd. 
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1. 



26 S 


Mieux vaut sagesse 






66 

2 


Mieux vaut â'chacun bon renom 




Que richesses plein 1a maïson. 


2 7 






0 ^reswrsanTHen^naUrT 


268 


Mieux vaut instruire le petit enfant 




Que lui amasser d« nchesses. 


2 9 


Te t SaV °' r 






: 7° 


' A> V 




OueVon pèse^le sanir^ 


271 


L'argent n'a pas de queue '. 


272 


Les biens viennent, les biens s'en vont 


Comme la fumée, comme toute chose. 




La roue tourne toujours d'un côté ou de 1'autre. 


274 


Voici le train du monde : 




Mettre les choses â courir. 




Les unes partent, 




Les autres arrivent. 


2 75 


Après le râteau vient la fourche. 


276 






Le dissipateur. 


277 


Les biens qu'on ramasse au râteau 




Avec le vent s'en iront t6t. 


278 Son soc (de charrue) se changera en alène. (C'est-â-dire : 




diminuent rapidement.) 



1 . Pout Ie rauraper quand il s'en ïa. 
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II. 


279 


Doae ouz ar stad nazeü ket 


i8o 


Beza paour ne-d-eo ket pec hed, 




Gwelï eo koulskoude tec'het. 


_ 


Tnn nfni ^TheTeuz a^zeü a ^dT' 






282 


Gwelloc'h moged evit reo, 






285 


Gw^allmaefpin^ 0 ' 




Eget denjentil paourik. 


284 






GweÜ' vit eun atchouez houarn ann no' 




Gwell' vit arc'hand eun ak'houez aoar. 


28; 


Pa ne euz ket muioc'h red e ober gand ar pe. 


286 


Gwell to eur gad paket evït teir 0 redek. 


287 






miocTeeet daou 0 valc ^ 


288 


Mean ruill mean ki 




Naze's7u'm'onTkeTa einvi 


2 9 


Er iaouankiz esptrn' zo red 




A-b-"t!t uid Ifito ko^it! d\tr rai. 


290 




Mar skuilï aï leaz gand eun tol iroad ? 


291 






Ktnavo mignon, ha skan. 


292 


Kais bugale hcb largentez 




A iaka espern ann danvez. 


29} 


Mar fell d'id daslum madou, 




Pa lammi unan laka daou. 


294 


Tenna heb lakat 




Berr e pad. 


29S 


'Nn hini a viraz a gavaz 




Antronoz-veure pa zavaz. 




III. 


296 


Ar pinvidik 




'Zo gwiridik. 
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U. 

279 D ' eu ne re g artle pas â la condition. 

280 Pauvreté n'est péché, 
Mieux vaut cependant !'éviter. 

281 Qu_i a, se lèche les babmes, 
Qui n'a, regarde de travers. 

282 Mieuï vaut fumée que gelée, 
Mieux vautargent que cheveux. 

28; Mieux vaut riche fennier 

Que gentilhomme sans denïer. 
284 Clé d'argent ouvre 

Mieux que elé de fer une pone, 

Mieux que clé d'argent ouvre clé d'or. 
28 5 Quand il n'y a pas davantage il faut faire avec ce qu'ü y a. 

286 Mieux vaut un lièvre pris que trois lièvres qui courent. 

287 Un écu, que je tiens, pour moi vaut 
Mieux que deux qui se promènent. 

288 Pierre qui roule ou que chien pousse 
Ne ramasse jamais de mousse. 

289 Epargne, durant ta jeunesse, 

Pour 1'heure où la vieillesse au galop accourra. 

290 Que sert-il d'avoir une bonne vache, 

Si d'un coup de pied elle renverse le lait? (C.-â-d. : Que sert-il 
d'ctre riche, si l'on ne sait que gaspiller follement sa fortune ?) 



291 


La vache vient-elle â perdre 
Vite, voilâ l'ami décampé. 


son lait, 


Z92 


Beaucoup d'enfants, point di 
Et l'on épargne sa richesse. 


: largesse, 




Si tu veux amasser du bien, 




Pour un d'ôté mets deux. 




394 


Tirer sans mettre 
Dure peu. 




2 9i 


Qui mit en réserve trouva 
Le matin quand il se leva. 





III. 

296 Le riche 

Est douillet. 
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297 Ntp hen euz arc'hant hag a ro 
A gav mignoned e peb bro. 

298 Nep a gemtr ha na ro ket 

N'htn euz mignon ebet. 

299 Eur vad peur-c'hret, 
Presl ankounac'het. 

joo 'Nn hini brest arc'hant, hep goarant, 

A goll ha mignon hag arc'hant. 
joi Ktñderv-gomptz pa bresti, 

Map da chast pa fhouknni. 
;o2 N'e ket gad marvailiou 

E pacer ann dkou. 
jo; Ann hini a iclo da gred, 

Mar na goü, na c'hounezo ket. 
)04 Koll 

A ro skiam da foü. 
jo ; Gwelta skiant 'nn hini prenct, 

Nemet re ger e ve koustet. 

506 Pa vez tro da goU 

Eo gwell hanter eget holl. 

507 Ann hini ne risk netra 
Na koll nagontd ne ra. 

jo8 E-kenver klinka 

Eo gwtrza. 
; 09 Re ginnig marc'hadourez 

A zo tar mtrk n'e ket e werz. 
j 1 o Na werz netra da eur mignonik 

Ha na brtnn ket digant pinvidik. 
j 1 1 Prenit ker peU a gerrol, 

Gwenitker tosta c'hellot. 
j 1 2 Trompluz a zo kompodt 'nn amantnn 

Arok ma deuz ar vioc'h ld ferc'henn. 
j 1 i Eun ti kaer ann nep a zavo 

A gavo buhan he ialc'h goulio. 
3 [ 4 En ti nevtz hag hen krtnn, 

Siminalou war hezaou-benn. 
; i ( Trouz arc'hant ha c'houez vad 

Ne reont na ialc'h na kofad. 
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397 Qï' a de et le sème 

Trouve en tout pays des amis. 
298 Qui prend et ne donne 

N'a d'ami personne. 
259 Un bienfaït 

Est vite oublié. 
? oo Qui prête argent, sans garantie, 

Perd son ami et son argent. 
joi Cousin germaïn quand tu prêteras, 

Fils de p quand tu réclameras. 

302 Ce n'est avec des contes 

Que se règlent les comptes. 
f o 3 Quidecautionservira, 

S'Ü ne perd, point ne gagnera. 
504 Dommage 

Rend le fou sage. 
;o$ Le meilleur esprit, — 1'esprit acheté, 

Si trop cher, pourtant, il n'a point coùté. 
306 Une perte est-elle imminente, 

Mieux vaut la moitié que le lout. 
,07 Qui ne risque rien 

Ne perd ni ne gagne. 
308 De 1'apprêt 

Dépend la vente. 
509 Trop offrir sa marchandise 

Prouve qu'elle n'est de vente facile. 
; [o Ne vends rien â un ami, 

Et n'achète pas d'un homme riche. 
; , 1 Achetez aussi rarement que vous voudrez, 

Vendez aussi souvent que vous pourrez. 
3 1 2 Cest se tromper que ealculer le prix du beurre 

Avant d'avoir acheté la vache. 
3 i 3 Qui bâtira belle maison 

Trouvera t6t sa bourse vide. 
514 Dans maison neuve, courte soit-elle, 

Cheminées sur les deuit bouts. 
; i 5 Bruit d'argent et bonne odeur 

N'emplissent ni la bourse ni le ventre. 
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j 1 6 Rededa derc'hel tinel gaer 

Beta pinvidik-bras pe latr. 
J 17 Cwell ez e hep âie bara heiz 

Evit en prtst bara gwiniz. 
j 1 8 Gwtlloc'h eun ti bihan hag to bov.ed.ok 

Evh ean ti bras hag eo arelok. 
319 Salud, aotrou, tnar-d-oc'h, 

Seta ear marc'k mad, mar-d-eo â'e-hoc'h. 

IV. 

j 20 Pinvidik ouan kouls ha nikun 

Pa 'z-ounn kontant euz va fortun. 

521 Ar madou bras, ann enoriou 
Euz a zent a ra dïaoaloa. 

522 Seal yu'a ve, seal vu' ve c'hoant 
Da zastum iewe hag arc'hant. 

Ï23 Seal yai, seul c'hoaz. 

J24 Seul vui, seul wellan. 

525 Euz a wenn ann loasog hen euz aoun na vankfe douar d'ezhan da 
zibri. 

326 Réieurbizenn 
Evid eurfavenn. 

327 Atao a gaver eost ann amezek gwelloc'h evid hon-kini. 

328 Paourik pa binviâika 
Cwaz evid ann diaout ez ia. 

529 Dïbaoâ âen na binvtâika 

Oc'h ober gaou eaz he nesa. 
jjo Ean ti karget a vinored 

N'hen euz mignon na kar er bei. 
; j 1 Danvez minoret, plouz id-du, 

j 32 Madou belek ha ploaz ïâ-âu 

Ne-dAnt mad 'met d'ober ludu. 
; j 3 Arptza zeu gand ar mare lano, 
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j 1 6 Pour mener grand tram de maison, 

II faut richissime ou larron. 
) 17 Mieux vaut sans dette un pain d'orge 

Qu'en prêt un pain de froment. 
! 18 Mieux vaut maisonnctte bien approvisionnée 

Que grande maison pleine de vent. 
;ig Salut, monsieur, si vous 1'êtes, 

Voilâ un beau cheval,s'il est â vous. 





IV. 




Je suis aussi riche qu'aucun, 


Si de ma fortune jc suis conter 




Les grands biens, les honneurs 




Changent les saints en diables. 


)23 


Plus on a, plus on a désir 




D'amasser rentes et argent. 




Tam plus, tantencore. 


524 


Tant plus, tant meilleur. 



}25 (II est) de la race du crapaud 1 quï craint qu'â manger la terre ne 

lui manque. 
)26 Donnerunpois 

Pour avoir une feve. 
j 27 Toujours on trouve la moisson du voisin meilleure que la sienne. 
528 Pauvre qui s'etirichit 

Devient pire que le diable. 
; 29 Rarement homme s'enrichit 

Sans faire tort â son prochain. 
ïjo Maison remplie d'orphelins 

N'a dami ni de parent au monde. 
jji Bïens demineurs, paille de blé noir, 

Vont chaque jour diminuant. 
ja.2 Biens de prétre et paille de blénoir 

Ne sont bons qu'â faïre de la eendre. 
}j; Ce qu'apporte le flot 

lableaui dont^se strvT.i ;Tt;;kji;.iri 1-retons, dans les retraites et les missions: ti 
ayarisdtt a 10 rtprtsantt! t fiirm an Idujjoc pini a ïatartu- tit grtt dibry Iti: i gotf a 
louar, rac aaun na vanant dtza. » (L'avarice est représenlée sous la forine dti crapaud 
qui, dit-on, n'ose manger plfin son venlre de lcrre, dc craintc i.i;'c]t° ::t vienn-; j Iji 
raangmr.) 



DigitizGd b/Cooglc 



Gand ar mart a dreac'h er-meaz a itio. 
ÏJ4 Madou deatt pront 

Buhan e tizillont. 
JJ5 Ar madou a zea dre 'itn kint fall 

A 10 diez-miarbtd da ziwaü. 
jjS Heritaich ear beiek arabad he gass d'ar penn huela deuz ann ti. 
j J7 Ann arc'hant a zeu a-berz ann diaol 

A zistro, buhan, da houarna Pol. 
3 ;8 Ar pcz a zeu diwar gousd ann diaoai a ia da hotiarna he varc'h, ha 

c'hoaz e chomm eun troad dishoaarn d'ezhan. 
j;9 Pol goz o klask eeuna he gar d'he vamm he zorred hen euz en daoa 
damm. 

340 Bleud ann diaoul a ia da vrcnn. 

341 Ker braz laereo neb a zalc'h ar zac'h cvet ann nepalak' ebarz. 
J42 N'euz ket a chans »arlerc'h al laer. 

J4J Ai laer brassan 

A groug ar bihanan. 

344 Al laeron vihan a vez krouget 
Hag ar re vras na vezont ket. 

345 Hag a vec'h euz a wenn ar c'hi, 
Mar hoc'h euz madou, deut en ti; 
Hag a vec'h eaz a wcnn ar Roae, 
Mar-d-oc'h paour, it en hano Doae. 

V. 

346 Abars mervel rcï he zanvtz 

A dosta 'nn den oc'h paoarentez. 
3 47 Ann hini koz, pa redo, 

D'ann ankane ez aio. 
548 Trïsta daoa zra '10 et bid, 

Koll ar gweled hag ar c'herzed. 
J49 Daic'h ar c'hef en da zorn, pa 'man, 

Hag t leui da domma out-han. 
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S'en retourne avec le jusant. 
} J4 Les biens qui viennent promptement 

Se dissipent de même. 
5 3 5 Les biens qui viennent par le mauvais chemin 

Sont irès-difficiles â garder. 
3 36 Héritage de prêrre, ne !e ponez au plus haut de la maison 
3 57 L'argent qui vient du diable, 

Vite, s'en va pour ferrer Pol 
3 38 Ce qui vient de 1a bourse du diable s'en retourne pour ferrer son 

cheval, encore un des pieds de celui-ci reste-t-il déferré. 
i 39 Le vieux Pol en cherchant â redresser la jambe de sa mère l'a 
brisée en deux. 

340 Farine du diable tourne en son. 

341 Aussi grand voleur est celui qui tient lesac que celui qui metdedans. 

342 N'a pas bonne fintjui suit le voleur. 

343 Le grand voleur 
Pend le petit. 

344 Les petiis voleurs sont pendus, 
Les grands voleurs ne le sont pas. 

345 Quand vous seriez de la race du chien, 
Entrez chez moi, si vous avez du bien ; 
Quand vous seriez de la race du Roi, 
Êtes-vbus pauvre, — au large, loin de moh. 

V 

346 Avant de mourir abandonner son bien 
Rapproche l'homme de pauvreté. 

347 Quand le vieillard courra, 

Cest 1'amble qu'il prendra. (C.-â-d. : on ne va pas vite en be- 
sogne, quand on est vieux.) 

348 Les deux plus tristes choses du monde, 
Perdre la vue et 1'usage des jambes. 

349 Tiens bon la büche, quand elle est dans ta main, 
Et tu viendras te chauffer â sa flamme. 

1. Parce que les biens qui en proviennent ne peuvenl prospérer, s'ils ne retournent 
aui pauïrcs, qm, d'aprês 1'opmion fieneralc, cn sont dans IMnjme les légitimes pro- 
priéiaires. tl esi donc sage a Phénnet d'un prétre de ne pas les placer trop avant tlans 
\j njiic-r., ci mime de les laisser prés de la porte, puisqu'ils doivent sonir sans larder, 

2. Pol est un dcs noms du diable en Bretagnc. 

j. Traiiücrijr. liucr.i.c li-.i licnr.cr vm : Si vnm tici pOMt, aüa aa nom di Dhl, 
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j 50 Ann hini a za!c'k ann askorn 

A ielo V c'hi da heul he zorn. 
! 5 1 Pa gaser ar paour d'ann doaar 

Kioc'h braz ar barrez '10 boazar. 
ï S 2 Easoc'h d'ar mab goulenn oc'h tadevitd'ann Ui gpulenn oc'h mab. 
3 S j Nesoc'h eo ilin evit dorn. 

)S4 Retd'ar paour aluzen aliez 

Ne ziverreaz biskoaz ann danvez. 
ifi Arroerig, 

At c'harerig. 
j 56 Pa zea ar paoar da doull ho tor, 

Mar na rait d'ezhan, respontit gand enor. 
1 57 En danue e hes dispignet 

N'en-d-e mui d'it na ne voa ket ; 
En hani alhoueet d'en neah 
A eel bout lairet kend arouah; 
Er maru e rei d'ha pugaie 
Er peh e pou cherret neze : 
El iod e rei d'er bearerion 
Vou ha s-hani, te ha unon. 
j $S Bezit mut pa roel; 

Pa roer d'ac'h, komzet. 
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j jo De celui qui tient l'os 

Le chien suivra la main. 
; 5 1 Quand on porte le pauvre en terre 

La maitresse cloche de la paroisse est sourde. 
352 II est plus facüeau filsdedemander au père qu'au père de demander 
au fils. 

ÏS) P)us voisin est coude que main. [C.-â-d. : sur les degrés de la pa- 

renté doit se mesurer la bienveülance.) 
; $4 Faire souvent au mendiant 1'aumÔne 

N'a jamais appauvri personne. 
; j j Qd donne peu 

Recoit peu. 

j$6 Quand vient le pauvre au seuil de votreporte, 

Si vous ne lui donnez, parlez-lui doucement. 
) i7 L'argent oiie tu as dépensé 

N'est plus â toi ni plus ne sera ; 

Celui qu'en haut tu as mis sous clé 

Avant demain peut être volé; 

La mort a tes enfants livrera 

Ce que tu auras ramassé, 

Mais ce qu'aux pauvres tu donneras 

Restera tien, en propre t'appartiendra '. 
1 ;8 Soyez muet, quand vous donnez ; 

Quand on vous donne, parlez. 

1. On dil de mêmedans l'Avranchin, surles marches de Bretagne : 
Ren n'estp!us i sé 
Que c'qu'on 1 donné. 
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PEMPVED STROLLAD. 



C1NQUIÈME SÉRIE. 



Gweü eo karante e-tre daou 
'Vit na eo madoa lâz ar c'hraou. 
Gwetl eo karante leiz ann dorn 
'Vitna eo madou leiz wfora. 
Ann aour melen a vez lodet 
Hag ar garante na vez ket. 
Madou a zeu, madou a ia, 
Karame morse na gtùta. 
Madou a ia war bouez ar ster. 
Hag ar garante chomm er ger. 
Gant karatite 'zo plijadur 
Ha gant madou tamaladur. 
Ann deüen 'gouez war ann douar, 
Ar c'hened ive a ziskar. 
Pa vetfh ken du hag ar mouar, 
Gwenn-kan oc'h d'ann hini ho kar. 

Red e anavezout 

Araok karoui. 
Karout hep heza karet 
A zo poaniusha kalet. 

Karantez pell, 

Karantez gwell ; 

Karantez tost, 

Karantez hsk. 
Gwell eo 'n em garout nebeutoc'h 
Evit ma pado pelbc'h. 



Mieux vaut amour liant deux cceurs 
Que richesse emplissant 1'étable. 
Mieus vaut plein 1a main d'amour 
Que richesses plein un four. 
L'or jaune, — on le divise, 
L'amour, — on ne le partage pas. 
Les biens vietinem, les biens s'en vont, 
L'amour ne nous quitie jamais. 
Les biens s'écoulent comme 1'eau Je la rivière 
Et l'amour reste â la maison. 
Avec amour — plaisir, 
Avec richesses — soucis. 
Lafeuille tombe sur la terre, 
La beauté déchoit aussi. 
Fussiez-vous aussi noire que la mllre, 
Vous êtes blanche pour qui vous aime. 
11 faut connaitre 
Avant cVaimer. 
Aimer sans être aimé 
Est pénible et dur. 
Amour éloigné, 
Le meilleur amour; 
Amour rapproché, 
Amour relâché. 
Mieux vaut s'aimer un peu moins 
Pour que l'amour dure pilis longtemps. 



Dousou e peb kac'h, 
Karantez e neb leac'h. 

Kemeret bep reï 
A laka karantez da drei; 

Reï btp ktmtret 
A laka karantez d'ar red. 



374 Biskoaz n'euz bet chanz-vad o kartt ar mtrc'bed. 
175 Evid armor bout trailour, traimroc'h ar merc'hed. 

376 Creat he voutou 

Araok ht lerou. 
J77 Ar bleunig a dro 'wechigo, 

Karantez ar plac'h 'dro ato. 

378 Karantez ar merc'hed a zo e-giz ar peii, 
Pa sonjer nebeula ez a ganâ ann avel. 

379 Biskoaz p!ac'h fur, fur na ve pell 
0 henü goaz, na na vt well. 

380 Gand arc'hoant pignat re huel 
Ar plac'hik a ziskenn tzel. 

381 Beltk ktn n'tma ketar mod 
Ez ia plac'h da glask ar pol. 

382 Ma Zaiver ar bed, 

Nag a blac'h koant' zo eat da c'hrek! 
Ma-Z'aje kemtnd ho deuz c'hoant, 
Ez afent holl kant ha kant. 

383 Ar bigagrog en he skouarn. 
584 Abarz e yezo fin ar bed 

Arfalla douar gwella ed, 
Arfatla merc'hgwella dimeet, 
Hag ar besterd arok oc'h ober tro 'r veret. 

Ili. 

385 Easoc'h dimezi 

Evit sevel ti. 
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i7i Des maltresses en tout lieu, 

De 1'amour nulle part. 
372 Recevoir sans donner 

A 1'amour fait tourner le dos ; 

Donner sans reeevoir 

Met en fuite 1'amour. 

II. 

}7 j Oui vit dans les bonnes grâces des femmes 

N'a ni faim, ni soif. 
Ï74 Point de bonheur pour qui s'attache aux femmes. 
)7( Si traitresse que soitla mer, plus traitresses les femmes. 
576 On lui a fait ses chaussures 

Avant ses bas'. 
377 Fleurette tourne parfois, 

Amour de fille tourne toujours. 
178 L'amour des femmes est comme la balle, 

Ouand on y songe le moins il part avec le vent. 
;79 Jamais fille sage, — sage longtemps ne reste 

En hantant les garcons, ni meilleure ne devient. 
|8o En voulant monter trop haut 

Fillette bas descend. 
j8i Jusqu'â ce jour ce n'est la mode 

Oue fille aille quénr garcon. 
582 Mon Sauveur du monde, 

Combien de jolies filles sont entrées en ménage ! 
Si celles qui le désirent le pouvaient, 
Toutes, par centaines, se marieraient. 
;8j La pieluipince l'oreille. (C.-â-d. : Elle meurt d'envie de semarier.) 
584 Avant qu'arrive la fin du monde, 

La plus mauvaise terre produira le meilleur blé, 
La plus mauvaise fille sera la mieux mariée, 
Et les bâtards seront en tête (de la procession), pour faire le tour 
du cimetière. 

111. 

38; II est plus facile de se marier 

Que d'élever maison. 

]. S( dit d'un hommt écocduit. 
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Atitsofh den dimeut 
Evit dcn plaset ezet. 
Ne-z-euz kit a koz votez 
Na gay hefarez, 
'Met devez i vez. 

Ann truiilo, 
Ar mtrc'het brao, 
A gav fred alo. 
Ann dud iaouaak a gav gat-he 
A gouez ann aour deaz beg ar gwe, 
Ha padal ann deiioti a goatt 
Da ober plaz d'ar re-nevez. 
Eur vodtnn skao 
Pa vez gwisket e vez brao. 
Ann dimeziou great a-bell 
Na int nemet mriou ha kestet. 

Ann dimeziou .1 ziabetl 
A c'haiv tun tük eur c'hastel. 
Dimezet eo lann Billenn 
Da laaned Truiiienn. 
E Breiz ann naoun gand ar zec'het 
A vo c'hoaz aliez dimezet. 
Etint dafrita museged gani paourentez. 
Frita iaouen ar baourtntez 
War ar bitig ar garantez. 
Evid ear boanigen 
Kant madigen. 
N'e ket ar viloni 
A iaka ann druzoni. 
N'e kei bleo melen ha koanteri 
Eo a iaka ar pod da virvi. 
Karout gened na bad ket peti; 
Karout hontstis a zo weü. 

Bteo gsvtnn ha luntdo 
Na btijont ktt d'ar merc'hejo. 



j86 Plus commun est homme marié 

Qu'homme dans l'aisance placé. 

387 ïl n'estsavate 

Quï ne trouve sa pareille, 
A moins qu'on ne l'ait brùlée. 

388 Les guenilles, 
Les belles filles, 

Trouvent toujours â se placer. 

389 Les jeunes gens s'imaginent 

Qu'il tombe de l'or du haut des arbres, 
Tandis qu'ü n'en tombe que des feuilles 
Pour faire place aux feuilles nouvelles. 
590 Un bouquet de sureaux 

Quand i! est vêtu semble beau. (C.-â-d. : la toilette corrige la 
laideur.) 

59 j Les mariages faits au loin 

Ne sont que tours et châteaux. 

392 Se marie-t-on au loin, 

Une cabane s'appelle un château. 

393 Jean Chiffon a épousé 
Jeanne Guenille. 

594 En Bretagne la faim â la soif 

Se mariera souvent encore. 
395 Ils sont allés frire ensemble la gêne ei la pauvreté. 
Ï96 Frire )a vermine de la pauvreié 

Sur le poÊlon de l'amour. 
39y Pour une petite peine 

Cent douceurs. 
}9 8 Ce n'est laideur 

Qui engraisse l'homme. 

399 Blonds cheveux et gentillesse 
Ne font bouillir la marmite. 

400 Aimer beauté longtemps ne dure, 
Hieuit vaut aimer honnêteté. 

401 Cheveux blancs et lunettes 
Ne plaisent aux fillettes. 
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Divalo daou den a kafet 
Eopotr hep barv ba plac'h batvek. 
Araok sonj da zimezi, 
Red eo d'id kaout sun ti 
Ha douar dwut-hi. 

Pep ki 
A 10 hardiz tn ht di. 

IV. 

Dimez da vab pa giri 
Ha da verc'h pa c'belli ; 
Cweüoeh eo dimezi merc'b 
Eget kaout anken mrlerfh. 
Evid reiza ar bleizi 
Ez eo rtd hodimezi. 
ziwar moutng ar gaztg a vt paked ann tubetâez. 
'Vit ma kriztt eun avai mad 
Na eo ket koilet ht c'houtz vad. 
Ar bank en tan na lakerket 
Drt ma vt dnn alc'houe koüet. 
Fall to ar iar ma na to evid ar c'hiliok. 
Eur c'bi!iok, kemenl hava dorn, 
'Zo trtach d'eur iar ktment bag tun ti-jorn. 
Lamfet ket 'r c'bok digant ur iar, 
Na lann ar boc'hkk diganl par. 
Ann durzund a ra truez 
Pa be deuz kotled he farez. 
Na tuz dimi nemet unan. — 
'Nn hini zime da daou, da dri, 
Ez ia d'ann ifern da Itski; 
'Nn hini zime da dri, da btvar, 
Ez ia 'vit biktn gand ar gounnar. 



Eur benn-berez, pa vefali, 
A dalv kantskoet war eun all. 
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40 2 Les deun plus vilains hommes qu'il y ait, 

Garcon sar.s barbe et fille barbue. 
40{ Avant de songer â te marier, 

II te faut avoir une maison 
Et de la terre autour. 
404 Tout chien 

Est hardi dans sa maison. 

IV. 

40; Marie ton fils quand tu voudras 

Et ta fille quand lu pourras : 
Mieux vaut marier sa fiile 
Qu'avoir des regrets plus tard. 

406 Pour ranger les loups 
ll faut les marier. 

407 Cest par dessus la crinièrede la jumentque l'on enlève la pouliche. 

(C.-â-d. : llfautsavoir plaire â la mère si on veut avoir lafiHe.) 

408 Pour être ridée une bonne pomme 
Ne perd point sa bonne odeur ' . 

409 Le coffre au feu ne se jette 
Parce que la clé en est perdue a . 

4 1 o Mauvaise est la poule si pour le coq elle n'esi. 

41 1 Un coq, pas plus gros que mon poing, 

Vient â bout d'une poule grosse comme un four. 

41 2 Vous n'enlèverez pas le coq â la poule, 
Ni Jean ie rouge-gorge â sa compagne. 

41 j La tourterelle fait pitié 

Quand elle a perdu sa moitié. 
414 II n'y a de (bonnes) fiancailles qu'unefois. 

Celui qui se fiance â deux, â trois, 
Va brüler en enfer ; 

Celui qui se fiance â trois, I quaire, 

Le diable l'emporte â tout jamais. 

V. 

4 1 j Une fille unique, mauvaise füt-elle, 

Vaut cent écus de plus qu'une autre fille. 

I. Se dit des vieilles femnies. — 2. Se dii des ïeuves. 
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41 6 Eur ptnn-htr hag tar benn-herez 
A ra aliez gwall diegtz. 

4 1 7 E-lre ann dimi hag ar fheuz 
N'eaz nemet treuz ar c'hleuz, 
Ha pa vo ztilet mad 
N'euz nemet treuz eur votez-koat. 

418 Ar reaio dizher 
Ho deuz poan ha mizer. 

419 Ar re ho deveuz bagaie 
Ho deveaz poan htp datt. 

420 Bugale vihan, -~ poan vihan ; 
Bugaie vras, — poan vras. 

42 1 Nep ken euz greg ha bugate 
A dle ive turiutud d'ht. 

422 E-touez aan truiilou hag ar pillou 
E saver ar vulgaligou. 

42) Dtbaot itz-vamm a gar ive 

Bugalt ali keit hag he-re. 
424 Endann tri de a skuiz peb den 

Gant glao f gant greg ha gant estren 
42 ( lena daou dra' zo en li, 

Daouiin ann ozac'h ha fri ar c'hi. 
426 Chouez ann lin hag al lavand 

A zo gant ar merc'het iaouank ; 

Chouez ar banai mogedet 

A zo gant merc'het dimtzet. 
417 Choant dimezi ha beva pell 

Hen eut peb lann ha peb Katell ; 

Dimezet int, peti e vevont, 

Holl war ho gii e karjent doni. 
428 Ar c'hreg a zo berra losttnn '. 

1. Ctile loeuiion proveibhle s'applique aut fcmmcs jal 
loujours lui sguets, il semble naiutel qu'elles soicnt court-Ttlues, pour q 
barrasse leur rtiarche et qu'elles puissent suivre ou rechetcher facilement les naces ae 
eelui qu'ellej supposenl infidèle. 

Les Irois loculions et le diclon suivanls s'appliquent indifféiemment â 1'homme ou â la 
Femme quc touimente la jalousie. Â\o\r counts chaasmrts me parail .cpondre, ï une 
nuance prcs, â 1'eipression fran;aisc lin dniu s.-s pctili _™i'r'ir_ , tveillam dans 1'esprit 
l'idée de géne, de conlrainte, ile ïii__iio:i LirLrL _ si, tic prenant pas gardc au sens 
Jiguré dcs mols, on ne VCUI s'a[l_si:..r qj'd .a:r r!_T,'i._:i(.n pr.;:rc, on comprcnd dc resic 
que, par suitc dcs coniinuclh:. ;i1Lit_ ct vcn.c_ j.iioNï, lis pi-Ji Joivem leur enller, 
et que loutes ctiaussuies finissent i la longue par leur sembler couries ct élroiies. 
Mais quel esl fc chcral rota, k chaal d'Hamon dont il est ici question ? Tout mc pone 
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4 1 6 Un fils unique et une fille unique 

Font souvent mauvais ménage. 
4 r 7 Entre mariage et regret 

II ti'y a que I'épaisseur d'une haie, 
Si l'on y regarde de près, 

ll n'y a que l'épaisseur d'un sabot. 

4 1 8 Ceux qui sont sans enfants 

Ont peine et misère. 

4 1 9 Ceux qui ont des enfants 
Or.i peine sans tarder. 

420 Petits enfants, — petite peine ; 
Grands enfants, — grande peine. 

42 1 Qui a femme et enfants 
Leur doit aussi de Vagrèment. 

422 Cest parmi loques et guenilles 
Que l'on élève les petits enfants. 

42; Rarement belle-mère aime aussi 

Les enfants d'une autre autant que les siens. 

424 Au bout de trois jours chacun se fatigue 

De la pluie, de sa femme et de l'étranger. 

42 j Les deux plus froides choses qui soient a la maison 

Sont les genou>r du maitre el le museau du chien. 

426 Senteur de thym et de lavande 
Accompagne les jeunes filles ; 
Senteur de genèt enfumé 
Accompagne les femmes mariées. 

427 Désir de se marier et de vivre longtemps 
Tourmenie tout Jean et loute Catherine; 
— Ils sont mariés, ils vivent longtemps, 
Tous voudraient revenir sur leurs pas. 

428 La femme au jupon court. 

â noirt qu'il fam ™ir tn lui lf f;ir:if.i\ Riiyard, le cheval de Reuaud, fils d'j/mon, par 
alüusiou â la bouillanie atlivilé de cet animal qui, pendam la carrière agilèe de son 
inailre, ne conuul jamais ni irt-vr t-.ï r:>ji.>>. U 1 :lu dieval Deyard liii vienl de 53 
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429 Kaout boatou btrr. 

43° Kaout marc'h rouz. 

4J1 Kaout marc'h Hamon. 

432 Marc'h Hamon'zo tat da Vrsst 
Dishual ha digabtstr, 
War ar vein, war anrt dreirt, 
tiag ann hini goz war he gein. 

433 Kuzui greg hag heoi a.bred 
Gwez a vent mad, gwez na vtnt ket. 

4!4 Daonet a vo ma c'hiei... 

Lavaret n'e ket dïtz. 
43 S Da c'hrek vad g\ 

Eo gouarn mad he zitgez. 
4i 6 Da vont da zougen ar Werc'hez 

E ranker prtnadameitz. 
4)7 Bezfur, pa n'oud koant, 

Diskoutz ez peaz skiant. 
4?8 Greg a labour en ht zi 

Ne vez kais hano anezhi. 
439 Gwetl eo ean dorz-vara war ann daoi evit ear meztlour war ar prtntsf. 
44° Gwti!oc'h pensell evit toall. 

44 1 Gweli eo eur gaâen mad-nezet 

Evh na eo ean ti skubet. 



Pa vez kouez, dorniat, arat, 
Ema ar vregen hi ioariat; 
Pa vezforrtiat, iod ha krampoez, 
Penn ar vreg trifiet a vez, 
Ear c'hoari gaer t vez e lï 
Mar euz kigel 0 komandi. 
Elec'h ma vtz tur c'hiüok ne gan ket ar iar. 
. Pa vez brasa ar brtztl e vez tosta d'ar peoc'h. 
N'euz bat spern na baz tann 
Evit harpa oc'h baz lann. 
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429 A «>ir courtes chaussures. 

4;o Avoit le cheval roux. 

4j i Avoir 1e chEval d'Hamon. 

4ja Le cheval d'Hamon es! allé â Brest 

Sans entravES et sans iicol, 
Sur les pierres, sur les épines, 
Portant la vieille sur son dos. 
4)3 Conseil de femme et soleil matinal 

Tantôt sont bons, tantôt ne le sontpas. 
414 Ma chienne sera damnée... 

A dire ce n'est malaisé. 
4ï 5 Pour la femme de bien la science la meilleure 

Est de bien gouverner sa maison. 
4j5 Pour aller porter la Vierge, 

Dentelles il faut acheter, 
457 Sois sage, puisque tu n'es joüe, 

Montre que tu as de Pesprit. 
4; 8 Femme qui travaille â !a maison 

Ne fait pas souvent parler d'elle. 
4Ï9 Mieux vaut tourte de pain sur la table que miroir sur la fenêtre. 

440 Mieuï vaut morceau que trou. 

441 Mieux vaut écheveau bien filé 

Que maison balayée. 

442 Point de ménage 
Sans quereiles. 

44; A-t-elle buée, battage de blés, travaux de charrue, 

La femme est dans ses mauvaises lunes ; 
A-t-elle païn a cuire, bouillie et crêpes a apprêter, 
La femme a la tête sens dessus dessous. 

444 A la maison sera brouille, 

Si maltresse est la quenouille. 

445 Où est coq poule ne chante. 

446 Plus on est au fort de la guerre, — plus on est proche de la paix. 

447 N'est bâton d'épine ou de jan ' 
Qui résiste au bâton de Jean, 

1 . Ulei eutopHu, L. 
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Pa ez pczo lanveet ar zoaben, le he c'liavo mad. 
Dak'h-mad, lann! 



VI. 

50 Tog pe boned '10 gan-e-hoc'h, 

Tres eun dogan 'zo war-n-hoe'h. 
S> lann-lann! lannik-Iann! 

lann diou-wech lann! 

5 2 lann eo, 

lann e vo. 
Sï Ema va lode pè-liini 

Keitt am bezo bet va-hini. 
54 Ema va tad e kant 

Ken am bezo bet va c'hoant. 
i S Na eo ket brao 

Beza dogan, 
Pa ve bazado 
Goude koan. 
,6 Dogan hag a oar 

A ia rag enepd'ar c'hbar;- 
Dogan ha na oarket 
N'hen euz baradoz cbet. 
7 Ac'hanla, lann a! Leuc! 

Paket out bet adarre. 

VII. 

6 Pa vez ann avel e gevret, 

A zav c'lwant c'hoari d'ar merc'het. 
— Fors d'ann avei beza pc roud, 
Atao emaintegoud. 
S> Ar ralla tra a ia en hcnt 

A zo eur pe-moc'h hep roc'hal, 
Eur c'hi hep trolal, 
Diou vaoaez hcp kaoieai. 
o E-leac'h ma-z-euz diou vaouez e vez marc'had, cleaâh ma-z-euz tri e vez 



joar. 
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Quand tu auras goflté la soupe, bonne tu la trouveras. 
Tiens bon, Jean ! 
Tu seras duc eti Bretagne. 

VI 

Que vous portiez chapeau, bonnet, 
Mine de c... vous gardez. 
Jean-Jean ! Jeannot-Jean ! 
Jean deux fois Jean ! 
Jean il est, 

J'ai ma part de chacune 

En attendant que j'aie femme â moi 1 . 

J'ai ma part de cent 
Jusqu'â ce que mienne soit ma belle. 
Ce n*est agreable 

D'êtrec..., 
Quand le bâton joue 

Apres souper. 
C... qui sait i'fitre 
Va malgré tout au ciel, 

C... qui 1'ignore 
N'a point de paradis a attendre. 
Hé bien donc, Jean le Veau ! 
Te voilâ pincé de nouveau. 

Vli. 

Quand le vent souffle du sud-est, 
Désir de foiâtrer s'élève au cceur des femmes. 
— Souffle le vent où il voudra, 
Elles sont toujours en goüt. 
Ce qu'ü y a de plus rare sur la route, 
Cest un cochon qui ne ronfle pas, 
Un chien qui ne trotte pas, 
Deux femmes qui ne causent pas. 
Où il y a deux femmes, marché; où ily ena trois, foire. 
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Ann taol eo ar pounera, 
Penn maouez ar c'hakla. 
Er journiou-red, er miiinou, 
E vtz kievet ar c'heloiou ; 
Er poullou hag er sanailtou 
E vtz klevet ar marvaillou. 
Ann hini avanlur itt vrtg, 
E leac'h unan hen euz deg. 

Grac'h kiemmuz, 

Grafh paduz. 
Ann hini goz a lamm en dour 
Hag a bed Doue d'he zikour. 
Ar vreg, ann arc'hani hag ar gwin, 
Hodeuzho madhagho bïnim. 
Karoui ar merc'hed hag ar gwinn, 
A dtnn, peurvuia, da walfinn. 
Argragez, siouaz! hag ar gwinn 
'Lak' ann litgtz war ann tu gin. 
Grtg a zo kustum da eva 
A bep hent hoil ne dalv netra; 
Ouc'h peb hontslis e serr dor, 
Hag ouch peb pec'hede ligor. 
Eurgoazdre 'n em vtzvi 
Hag eur c'hreg dre c'hoari 
A skarz buhan madou ann ti. 
Greg a evgwin, 
Merc'h a gomsiatin, 
Heol a sav re vintin, 
A oar Doue pegwatlfin. 
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Ce qu'il y a de plus lourd, — c'est un coup, 
De plus dur, — une tête de femme. 
Au four banal, au moulin, 
On entend les nouvelles ; 
Au lavoir et dans les greniers 
On entend les commérages. 
Qut avtnWt sa femme 
Au lieu d'une en trouve dix. 

Vieille qui geint, 
Vieille qui longtemps dure, 
La vieille saute dans l'eau 
Et prie Dieu de la secourir. 
La femme, l'argent et le vin, 
Ontleurs vertus et leur venin. 
Aimer les filles et le vin, 
Presque toujours entraine triste fin. 
Les femmes hélas ! et le viti 
Bouieversent un ménage. 
Femme habituée â boire 
Sous aucun rapport ne vaut rien ; 
A toute vertu elle ferme sa porte 
Et l'ouvre grande â tout péché. 
Un homme en s'enivrant, 
Une femme en s'amusant 
Ont tôt fait de ruiner la maison. 
Femme qui boit du vin, 
Fille qui parle latin, 
Soleil qui se lève trop matin, 
Dieu sait quelle sera leur triste fm. 



CHOUEACHVED STROLLAD. 



SIXIÈME SÉRIE. 



Ha droag ha mad 

A denn d'he had. 

Hevelep lad, heyelcp mab : 

Mab dioucli tad. 

Mab !ie dad eo Kadiou, 

Nemel he vamm a iavarje gaou : 

Ma n'ema ke wenn, eo a! liou. 

Merc'h he mamm eo Katel. 

Doue biniget, 

Pebez tonad fiüpet ! 

Mar chom ar fiiip koz beo. 

Doue biniget, 

Pebez torrad filipet ! 

Triouec'h vi em boa laket, 

Ha naontek filip em euz bet, 
Doue, mabik, r'as kresko ker braz 
Hag ar beiek as padezaz! 

Fcst ann hibil soun... 

D'ho iec'hed, paeroün ! 

Bet du, bel gwenn, 

Peb gavr a gar he menn. 

Oad hag hed 

A taka ki d'ar red. 



47 2 Mal ou bien 

De sa semence viem. 

473 Tel père, tel fils; 

Le fils d'après le père. 

474 Cadiou de son père est le fils, 

A moins que sa mère n'ait menü : 

Sï ce n'est son espéce, c'est du moins sa couleur. 

475 Catherine est la fille de sa mère. (Cette fille chasse de race.) 

476 Dieu béni, 

Quelle nichée de moineaux ! 

Si le vieus moineau reste en vie. 

477 Dieu béni, 

Quelle nichée de moineaux ! 
Dix-huit ceufs j'avais mis, 
Dix-neuf moineau* j'ai eu. 

478 Dieu te fasse, cher enfant, devenir aussi grand 

Oue le prêtre qui t'a baptisé. 

479 Festin de la cheville dressée 1 

A votre santé, parrain! 

480 Qu'il soit noir, qu'il soit blanc, 
Chaque chèvre aime son chevreau. 

481 L'âge et lataille 

Rendent le chien propre â la course. 

1 . Sc dit tTun repas de baptcmc. tin niivinl ccl ordrc d'idécs oii, trop souvcnt, 
« Le briton, d.-iiii. mnit, hr.nr 1'tionnfleté » 
avic ur.c iiiJc|'cmi.i.r.;c :n:iw rtihbiïkïT.e, iUir.tii y-u i.uavor :v.:,tiore j une série nou- 
vellc, mais sans iiitérè: pur l.i :ciiii:i\ riil.i it.mt, il :ii'a semhlé quc, si mon devoir 
êiaii de ne dissirauler aucun des cStés difficiles de moti sui«, la déclaration que je viens 
de fairc n'avait pas bcsoin d'c(rc appuyic dc preuvcs nombreuses. 
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482 lac'h evei ar beaz, 
Kemet mempr hen euz. 

483 E teai da vad mar kar Doue. 

4 8 4 Pa deu lann 
E tea he rann. 

48 ( Bars er vro 

Meur a Vari a zo. 

486 N'euz nemet eur banne dour 
E-tre neat ha loadour. 

4 8 7 At bugel a ra goab euz ar re goz 
Ne-d-aio ked d'ar baradoz. 

488 Easoc'h eo plega pianten 
Evit n'eo dispiega gwezen. 

489 0 drouk-ijourna 

E recr kornek ar bara. 
49° Ober strakia he skorjezik 

Ne dastum ket kezek spountik. 

49 1 N'e ket gand eskern 
E tapir ai lern. 

492 Ann hent hag ar zamm a zigass ar marc'h ebarz. 
49 ; Marc'h a reud ouc'h ar c'hentroa 

A ra gaou bras d'hegostou. 

494 Ki treud, 
Lost read. 

495 Ki skaotet, hen euz aoun rag dour klouar. 

49 6 K/ skaotet 

A dec'h rag dour bervet. 

497 Ar c'haz a vourr 0 logota, 
Hag ar c'hi 0 koulineta. 

49 8 N'e kel red kaout skcul d'ar c'haz 

Evit paka logod pe raz. 

499 Eun dra ha n'eo bel gweiet biskoaz, 

Eo eun neiz logod e skoaarn eur c'haz. 
<,ao Al logodenn n'e deuz nemet eun touil a vez paket abred. 
501 War-dro ar moc'h 

E vez sorofh. 
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482 Sain eomme buis 

Dans tous les membres qu'il a. 
48 3 A bien il viendra s'il plait â Dieu. 

484 Quand vient Jean 

Son morceau de pain l'accompagne. (Les enfants ont toujours faim.) 

485 Danslepays 

II y a plus d'une Marie. (Il y a plus d'un âne â la foire qui s'appelle 
Martin.) 

486 II n'y a qu'une goutte d'eau 
Entre le propre et le sale. 

487 Enfant qui vieillard raillera 
Au paradis point n'entrera. 

488 II est plus facïle de ployer 1'arbrisseau 
Que de déployer (redresser) l'arbre. 

489 A mal enfourner, 

On fait les pains cornus. 

490 Faire claquer son fouet 
Ncrasscmble point les chevaus peureux. 

491 Ce n'est avec des os 
Qu'on attrape renards. 

492 Le chemin et le fardeau ont raison du cheval. 
49^ Cheval qui se cabre sous l'éperon 

A ses côtes porte dommage. 

494 Chien maigre, 
Queue raide. 

495 Chien échaudé a peur de l'eau tiède. 

496 Chien échaudé 

Fuit l'eau bouillante. 

497 Le chat aime â chasser souris 
Etle chien â chasser lapin. 

498 1l ne faut point d'échelle au chat 
Pour attraper souris ou rat. 

499 Une chose que l'on n'a jamais vue, 

Cest un nid de souris dans 1'oreille d'un chat. 

500 Souris qui n'a qu'un trou est tôt prise. 
{Oi Où sont cochons, 

Sont grognons. 



Alanik 1 potrar ir, 
Potrar mirc'het mar-d-e gwir. 
Ar broc'h a doull ann douar 
Hag Alanik a grog ar iar. 



M Pt pa ve ar bleun er baiann, 

Pe pa ve ar bleun el lann, 
A garez muia da vamm ? 
S°5 Karantez c'hoar 

Breur na oar. 
S°6 Eur mignoun mad a zo gweilofh eiiit ka 
S°7 Ar c'hiaska zofrank, 

Ar c'haout n'e ktt stank. 
S° 8 Eun ameztk mad a zo gmeli 

Evit na e kerent a-beti. 
S°9 Bugaie ar c'hefnianted 

Cwasa kerend a zo er bed, 
Ha gwella ma vent dimezed. 

510 Evit piijout d'ann holl 
Eo dieet bezafur hafoil. 

5 1 1 Ne-d-euz ked a entbouritn vihan. 

5 1 2 Ann er a dec'h rag al laouenanik. 

S 1 J Da heut ar bleiz ne-d-a ked ann oa 

5 '4 Ar c'hi hag ar c'haz, 

Mignouned warc'hoaz. 

5 1 5 Cwaz eo ar verenn 
Egedar vezerenn. 

5 1 6 Arabad eo lakad pensel bureioud limestra. 

5 1 7 Üibaot bugel a htul tud sod 
Euz ho sotoni na zesk lod. 

518 Lec'h ma staoi eurc'hi, 
E staotdaou, tri. 

( 1 9 Mar grit ho tanvad e viot touzet. 

/cligue du 



inard, un nom propre !'«- 
ie nom dï familte. 
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502 Alanic, 1'engeùleur de poules, 

L'enge61eur de filles si l'on dit vrai. 
jo j Le blaireau creuse la terre 

Et le renard croque !a poule. 

II. 

504 Est-ce, quand la fleur est sur le genÉt, 

Ou quand ia fleur est sur la lande ', 

Que tu aimes le mieux ta mère ? 
ioj L'amour d'une stEur, 

Un frère ne le connalt. 

506 Un bon ami vaut mieux qu'un parent. 

507 Chercher est le propre de tous, 
Trouver n'est pas chose commune. 

jo8 Mieu* vaut bon voisin 

Que parents éloignés. 
509 Enfantsdecousins éloignés 

Les plus mauvais parents du monde, 

Et les meilleurs si on les épouse. 
jio Pour plaire â tous 

II faut être sage et fou. 
i 1 1 Point de petits ennemis. 

f i 2 L'aigle fuit devant le roitelet. 

5 [ ; A la suite du loup ne marche point l'agneau. 
514 Chien et chat, 

Cestdemain qu'ilsseront amis. 
5 1 j La lisière est pire 

Que le drap. 

5 16 II ne faut mettre pièce de bure â drap vïolet. (Ilne faut pas assem- 

bler deux choses dont l'une est grossière et 1'autre précieuse.) 

5 17 II est rare 1'enfant qui fréqucntant des sots 
De leur sottise ne retienne quelque chose. 

;i8 Où pisse un chïen, 

Deux, trois pissent aussi. 
S 19 Si vous faites la brebis, on vous tondra. 

1. La fleur du genêipasse et nc vi[ qu'ur>c ssison i mais lü lande, nom vulgaire ile 
l'dionc,es( loujours en fleur. 



DigitizGd D/Google 



(20 N't ket awatfh slaota er pinsin 

Ha tnont er-meaz da fhoarzin. 
jll Ann diaouiwar ar fhravaz, 

Nefhet braz htn im gavaz. 
522 Morse ki klanv na vev pelt. 

J2) 'Nn hinivez sod iaoaankik-jtamm 

Eneurgosaat nafura tamm. 
524 Stutgosofh, 
Seat zatofh. 

\i s Nep a zo sod a zonj d'ezhan 

Eo sotofh ann tioil eget-han. 

526 Ann drezen a daoa benncg 
A ziskar al iavicnneg. 

527 Nepagouez hen deveaz iamm; 
Pa âorr he fhar e vez kamm. 

528 Koms gand earzod, red eo gweliofh 
Reifloar gwiniz d'ar mofh. 

529 Brao aivatfh eo laret pa veer peit euz ar befh, 
Berrofb a ve ann tcod pa vccr war al iefh. 

5 30 Briz-diod, hag a oar tevei, 

Ouz eun den far a 10 hevet. 
5 j i Kaoz ann arabaduz 

A zo hir ha paduz. 
$ j 2 Euzar safh na helter tenna 

Nemet ar ptz a ve en-ha. 
j ; ; Maro eo iann ai Leae, hogen kats a hered hen euz : 

III. 

jj4 lann banezenn, 

lann ar peat, 
lann ioud, 
lann kou, 
lan ar seafh, 
lann frank-he-fhouzoak, 
lann lip-hc-werenn, 
lannar madigou, 
Iann pilpouz, 
lann golo pod, 
lannik kountant. 
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5 20 Ce n'est pas Ie tout de pisser au bénitier 

Et de sortir pour rire. (ll faut répondre de ses actes.) 
5 2 ï Etendu sur un brancard le diable 

Grandement chagriné se trouva. 
522 lamais chien enragé ne vit longtemps. 
52 j Quiconque est sot dans sa prime jeunesse, 

En vieillissant sage ne devient. y/ - . 
524 Tatit plusvieux, {•'>'}% '"vj^ 

Tant plus bête. fcj. V 1 ,Ñ 

52 j Tout sot se dit intérieurement 

Qu'il a plus d'esprit que tout le monde. 
5 26 La ronce â deux tétes 

Fait faire la culbute au déhanché. 

527 Quï tombe fait un saut ; 

S'il casse sa jambe boiteujt il reste. 

528 Miemt vaut que parler â un sot 
Donner fleur de froment au pourceau. 

529 II fait beau dire assez quand du faix on est loin, 
L'avez-vous sous la main, plus courte est votre langue. 

jjo Sot qui sait garder le silence 

D'un homme sage a l'apparence. 
S J 1 La conversation du diseur de riens 

Est longue et semble sans fin. 
S }2 D'un sac on ne peut tirer 

Que ce qu'i! y a dedans. 
5 j 3 Jean Le Veau est mon, mais beaucoup d'héritiers il laisse : 

III. 

S )4 Jean (bÈte comme un) panais, 

Jean Pieu (le niais), 
Jean Bouillie (1'imbécile), 
Jean Les Poux (le malpropre), 
Jean Sec (l'avare), 

Jean Large-Gorge [le grand buveur), 
Jean Leche-verre (l'ivrogne), 
Jean Les Bonbons (l'engc&Ieur), 
Jean Fi!-et-Laine (1'hypocrite) , 
Jean Couvre-Pot (le mari complaisant], 
Jeannot Content (le mari trompé). 
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515 Chom da zetlel oc'h ann oabt o Irtmin. 

5 }6 Pa m deu! ar c'haz d'ar raz ne ouzont ober netra. 

$ 17 Lakaal htzourn en ht zisheol. 

J }8 Madha buhan 

N'int ktt anan. 
S )9 Lakaat ann tamm e-kichenn ann toull. 

540 Staga ktzek oc'h bst ar char. 

541 Lakaat lost ar c'har araok. 

543 Klask ar marc'h 0 veza war he getn. 
54; Eur penn-^taouik eo. 

544 Ktask viou en neizioa warlene. 

545 Beza mrtere'h ar mare 0 pesketa. 

546 Goude date 

E ranker bate. 

547 Pett eman lann euz he gazek. 

548 Kaoat eul lodea c parg ar Briz 1. 
J49 Eun troad lcue a 10 cn he youtou. 

5 50 Hennez 'n euz paret al toar 'n he c'heno. 

IV. 

551 Rei kaol d'ar c'havr. 

5 52 Ober he fistoulik d'he vestr. 

553 Fistoulat he iost c peb leac'h. 

5 54 Ober ann danvad. 

5 5 5 Digaret ober al lcae. 

5 56 Servija ar zant diwar hc goust. 

5 (7 Rei trcujou e-leac'h brankou 

D'ann hini 'zo bras awalc'h he c'hinou. 
S 58 Liva geier. 

S S9 Leuskel gedon da redek'. 

1. Brh ou Bni cst 3 i* fois un nom dc famillc cï uti adiectif breton qui, a li sipj- 
lication dc tachtti, ti^srr', !j ■■cS.t. qi;'i! ;ii p-.NV, ;i .1.1 j-iiri ire cdlc dc jcl, cc! 
rcirouïc ;!am tn;,.-fj, (rscuiic >i. .\i:isi s'ej:pliqiieriit njturellcrncnt !c scns r-ijgrjiil 

''"""" ' " gjs 
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5 3 5 Resler â regarder les nuages passer. (Bayer aux comeilles.) 

S j6 Quand arrive le chat près du rat, ils ne savent rien faire. (Quand 

!'occasion se présente, ne pas en profiter.) 
5 57 Mettre sa main dans son ombre. (Manquer une bonne affaire.) 
5)8 Vite et bien 

Ne font un. 
))9 Mettre )a pièce â côtédu Irou. 

540 Atteler les chevaujt derrière la charrette. [Mettre la charrue devant 

. les bceufs.) 

541 Mettre le derrière de la voiture en avant. (Même signification que 

le précédent.) 

(42 Chercher le cheval sur le dos duquel on est monté. 

54) Cest une mésange. (Cest un étourdi, un éiourneau.) 

544 Chercher des ceufs dans les nïds de l'an passé. (Être en retard. 

Faire une chose <juand l'heure esi passée.) 

545 Être â pêcher après marée. (MÊme sens.) 

546 Après tarder 

II faut marcher. 

547 Jean esl loin de sa jument. (Étre loin de compte.) 

548 Avoir une porlion dans le champ de Le Bris. (Être sot.) 

549 Cest un pied de veau qu'il y a dans ses chaussures. (Cest un 

imbécile.) 

S(o Celui-lâ, la lune a brillé dans sa bouche. (Cest un lunatique, un 
sot.) 

IV. 

55! Donner des choux â lachèvre. (Flatler quelqu'un.) 

552 Faire son empressé autour du maitre. (Flagorner quelqu'un par 
intérèt.) 

5 5Ï Remuer sa queueen tout lieu. (Ca)oler Pierre et Paul.) 

j S4 Faire la brebïs. (Faïre le chien couchant.) 

5)5 Sous prétexte de faire le veau. (Tirer !es versdu nez.) 

5)6 Selon ce que rappone le saint, — le servir. 

557 Faire avaler troncs au lieu de branches 

A quï grande asses a la bouche. (Faïre avaler des couleuvres.) 
5)8 Teindre des mensonges. (Déguiser la vèrité.) 
) 59 Mettre des lièvres â courir. (Mentir.J 
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j6o Leuskel levrini da redek warierth gedon ar re-ali. 

S<J! Parwir, par c'haou. 

02 Gmrza brâo poaitr. 

5 6? Mezo kiger. 

S<>4 lann a to eul lapous. 

5<SS Gwallhigenl 

5^ Gwaühibit! 

St>7 Koanta maout ! 

S^S Choaùfiu dizoio pa vezo lazet ar goalou. 

5<>9 Hinnez a zo koat-tro en-han. 

S7° Tenna eun dro louarn. 

(7> Al louarn 0 prezek d'ar ier'. 

57 2 Lakaat dour e leaz eun atl. 

57? Tenna ann dour diwar brad eun ali. 

S 74 Koss unn dorz d'ar ger en dro. 

575 Setlout ouc'h aan nor adren. 

576 Ne-d-10 ket dati he zaout. 

577 Ne'mankedhe voc'h er ger. 

57 8 Trenked eo al leaz. 
S7S> Trenked eo he vaiadenn. 
580 Uheleoanneiennen-han. 

j8i Eman ann troc'h hagarzon gant-han. 

582 Kregin htn euz. 

583 Heolia ardhant. 

584 Ober hec'hrobis. 

585 Ober ar gouzouk. 
5S6 Ober hegeinek. 

587 Oberarc'hoz. 

588 Sini a reont ho c'htoc'h ho unan krea ma c'hellont. 

589 Teoded hir ha darned berr. 



1. Cene aliégorie, que la jculpture a transportée plus d'une fois dans les egliso 11 
Brelagne, semble emprumit è une série de légendcs trâs-popubires, mais entore pt« 
étudiées, qui canstiiuent loute une branche bteionne du Roman du Renard. 
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(6o Mettre des lévriers âcourir apres les lièvres d'autrui. (A menteur — 
menteur et demi.) 

(6i Autant de vérités que de mensonges. (Ne mériter qu'â demi 
créance.) 

562 Vendre bellement sa poudre. (Attraper les nigauds â la facon des 

charlatans.) 
565 Boucher ivre. (Trompeur.) 

564 Cest un oiseau que lean. (Le beau merle !) 

565 Méchant hamecon ! (Mauvais drôle !) 

566 Mauvaise cheville ! (Maudit garnement !) 

567 Le superbe mouton ! (Le bon apotre !) 

)68 Jouer au brelan â découvert, une fois la chandelle éteime. (Le chat 
parti, les sourïs dansent.) 

569 ll y a du bois tordu en celui-lâ. (Il y a du louche dans la conduite 

de cet homme.) 

570 Jouer tour de renard. 

571 Le renard qui prêche aux poules. 

572 Mettre de 1'eau dans le lait d'autrui. (Aller sur ses brisées.) 

)7j Détourner l'eau du pré du voisin. (Couper 1'herbe sous les pieds.) 

574 Retourner la miche â la maison. (Rendre â quelqu'un lamonnaïe de 

sa pïèce.) 

575 Regarder la porte de derrière. (Chercher des défaites.) 

5 76 Ses vaches ne sont pas aveugles. (11 ne s'en laisse pas conter.) 

577 Ses cochons ne sont pas â la maïson. (ll est de mauvais poil.) 

578 Le latt est devenu aigre. (II est de mauvaise humeur.) 

579 Le grain qu'il a fait moudre s'est aigri. (II est en colère.) 

580 Hautes sont en lui les sources. (II a la tète près du bonnet.) 

581 Cest lui quitranche et qui fait la chanson. (Il fait la pluie et le 

beau temps.) 

f S2 11 a des coquilles. (Il a du foin dans ses bottes. ll est riche.) 
(8j Ensoleiller argent. (Enlasser son argent, sans en tirer parti.) 
584 Trancher du gros-bis. (Trancher de I'important.) 
)8j Se rengorger. 

586 Faire le gros dos. (S'enfler.) 

587 Faiie la taupe. (Faire le vaniteujt.) 

588 Ils font sonner leur cloche eux-mêmes le plus fort qu'ils peuvent. 

(Chanter ses propres louanges.) 

589 Longue langue et courte main. (Vantard.) 
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59° Ober bugad. 

J91 Ober kais a dcili gand neubeud a golo. 

592 Ober ar ioudadek 

Araog ar varradek. 

59? Crealto ar pod hoil nemet aim tachad piad. 

594 Re abred e kan ho killok. 

595 Rei bronn d'ar bai. 



597 Dre m'e tomm ann houarn eo skei war-n-han. 

59 8 Ar c'had 'zo d'ann neb he fak. 

599 Peb hini he vicher ha nt-d-aioket ar e'h&z$al Itaz. 

600 Htn em iuia e kudennou ar re-all. 

601 Dibri he eost diwar ht c'har. 

602 Lezel brao ht c'how. 
60; Treipenn d'ar vaz. 

604 Sencha baz d'ht tapoulin. 

605 Choant gant-ho a ra kazek. 

606 Mont da ober he dalaroa. 

607 Kemeret ar gouriz ploaz 1 . 

608 Dre fors kana Nouel ec'h enu ann Nedeltk. 
É09 Choarzin gmenn evei bieud liour. 

610 Pebez bek melenn I 

61 1 Stlapa ar bonned mrltrc'h ann iok. 

6 1 2 Strinka ann trtbez mikre'h ar billik. 
6 1 ) Kouezet eo he vtudik en he zom. 

614 Besk he deot ha born hegazek. 

615 Mont euz ar fotnnek d'ar menez. 

616 Monteuz ar menez d'arfoennek. 



1. cette ejpression vitnl d< ce qu'3utrefois les banqueroutiers éiaïenl p 
leur paroisse, avec une cebtjr* di: pi;:,- .ïi:t-n:r >k; tt\-.n. i.l p;,i:: : - .j c-i; ( 
cn Erctagnc, une signilication symbolique qu'elle garde encore de nos jc 
foulc d'usages locaui. 



)90 Faire petite lessive. (Se glorifier.) 

191 Faire beaucoup de fumier avec peu de litière. (Faire plus de fumée 

que de feu. Ètre fier sans motifs.) 
592 Pousser les cris de fète 

Avant récobue. (Chanter trop tôt victoire.) 
59; Le pot est achevé, — ie fond excepté. (Cest chose faite, il n'y 

manque presque rien, mais cepresque rienest 1'essentiel, comme 

la signature au contrat.) 

594 Trop tfit chante voue coq. (Se vanter trop tot.) 

595 Donner le sein â sa bêche. (Fainéant.) 

596 Du pain mal levé 

Dans la soupe. (Cest de mauvaise besogne, un ouvrage â refaire.) 
(97 Cest quand le fer est chaud qu'il faut frapper dessus. 

598 A qui 1'attrapele lièvre appartient. 

599 Chacun son métier, et le chat n'ira point au lait. (Chacun son mé- 

tier, et les vaches seront bien gardées.) 

600 S'enchevêtrer dans les écheveau* d'autrui. (Se mêler de choses 

qui ne nous regardent pas.) 

601 Manger sa récolte sur la charrette. (Manger son blé en herbe.) 

602 Se laisser bellement traire. (Se laisser esploiter.) 

60; Changer le bâton de bout. (Changer de tori, de manière de faïre.) 

604 Changer de baguette â son tambour. (Avoir le caquet rabattu.) 

605 Leur désir fait chou-blanc. (Ils ne réussissent en rien.) 

606 Être en train de faire ses sillons de la fin. (Avoir fait son lemps. 

Être un homme coulé, perdu, ruiné.) 

607 Prendre la ceinture de paille. (Faire banqueroute.) 

608 A force de chanter Noe! arrive la Nativité. [A force de craindre ou 

de désirer une chose, elle arrive.) 
009 Rire blanc comme fleur de farine. (Rire jaune.) 
<5io Quel bec jaune! (Quei pied denez!) 

61 1 Jeter son bonnet après son chapeau. (Se laisser abattre.) 

6 1 2 Jeter le trépied après la galetière. (Jeter le manche après la cognée.) 
6 1 j 11 a le pouce tombé dans la main. (Il est découragé.) 

614 Sa langue est écourtée et borgne sa jument. (ll est dans un état de 

prostration complète.) 

615 Aller de la prairie â la montagne. (Qui«er une bonne place pour 

une mauvaise.) 

616 Descendre de la montagne â la prairie. 
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6 1 7 Mala muimd. 

6 1 8 Ober iun ann nao stertdenn 1 . 

619 Staotet e-d-tuz ar tfhtm en Iw kvrek. 

620 Kotza euz ar biüik tn ian. 

621 Sailtat er baill. 

V. 

622 Bioc'hik Doue. 

621 Sioai evel tui iogodenn tr bltud. 

624 Traitour evel eur marmous. 

62 j Laer eo 
Eveljrao. 

626 DWhrass evcl eur rochtd nevtz. 

627 Morzeâ evtl ar gegel he vamm goz. 

628 lac'h pesk. 

629 Teo evel eaa tamra toaz. 

630 Lard evel tur ptmoc'h mitin. 
6j[ Treud e-c'hiz turc'havr. 
6)2 Kastizevel ann Ankou. 

6) 1 Seaâh tvei ear baluc'henn. 

6)4 Eurzac'had eskern. 

6)5 Tremtned eo ann heol war he dreuzou. 

6)6 Goudt tein meuz botd. 

637 Klask pemp troad d'ar maout. 

6)8 Koll ar poelt euz ht gudtn. 

6jp Mont war he benn. 

640 Mont araog he benn. 

641 Mont da graouna en eur vodenn fait. 

642 Lakaat re hir he vez er gwask. 
64) Sacha ar c'har war ar c'hein. 
644 Tomet htn euz dour d'he skaota. 



1 . Le jeflce des neuï ttoiles consiste, dans la praliquc religieuse, 1 ne prendie aucaut 
nourriture depuis le point du jour, 1'heure du réveil, jusqu'â cc qu'on aït, ia nuil 
venue, compté neuf étoiles au ciel. 
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617 Moudre menu. (Vivre avec économïe.) 

618 Faire lejeüne des neuf étoiles. (Vivre dans le dénùment le plus 

complet.) 

6 1 9 La chèvre a pissé dans votre culotte. (II vous arrivera malheur.) 

620 Tomber de la poêle dans le feu. (Tomber de Charybde en Scylla.) 

62 1 Sauter dans le baquet. (Mourir.) 

V. 

622 Petite vache de Dieu '. (Tranquille comme Baptiste.) 

62 j Tranqui!le comme souris dans la farine. (Saint n'y touche.) 

624 Traitre comme singe. 

625 Larronilest 

Comme comdlle a blanc manteau. 

626 Raïde comme une chemise neuve. 

627 Engourdi comme la quenouille de sa mère grand'. 

628 Sain (comme') poisson. 

629 Epais comme morceau de pâte. 
4)0 Gras comme cochon de moulin. 

j j 1 Maigre comme une chèvre. 

6j2 Décharné comme la Mort. 

6 j j Sec comme un échalas. 

6J4 Une sachée d'os. 

6j ; Le soleil a quitté le seuil de sa porte. (Il se fait vieui. ll dépérit â 
vue d'ceil.) 

636 Après dmer régal. (Moutarde après dlner.) 
6)7 Chercher cinq pieds â un mouton. (Chercher midi a quatorze 
heures.) 

6j8 Perdre le bout de fil qui retient l'écheveau. (Être dérouté.) 
6 J9 Aller sur sa tête. (Marcher vers sa ruine.) 

640 Aller devant sa tête. (Faïre un coup de tète.) 

641 Aller cueillir noix dans mauvaise futaie. (S'engager imprudemment. 

Faïre un pas de clerc.) 

642 Mettre trop avant son doigt dans le pressoir. (Se mettre dans un 

mauvais cas.) 

643 Attirer la voiture sur son dos. (S'attaquer â plus fort que soi.) 

644 II a fait chauffer I'eau qui doit 1'échauder. 

1. Cest Itnom qut Vaa donnt h \a corandle. 
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645 Gwekt kant stertdenn 0 tugcrni. 

646 Gweiet triheol opara. 

647 Me 'iardo ht billik d'ezhan. 

648 Me 'daillo korrean d'ehan. 

649 Kass d'he nask. 

650 Kregi araok harzai. 

651 Krog evit grog. 
6;i Krafevit kraf. 

6;j Kik pe groc'henn am bezo. 

654 Tizout war ann lomm. 

6jS Kein oc'h kein, 

Evtl pri oc'h mein. 

656 Lagad a daiv teod. 

VI. 

657 Ann tad a lavar d'he vab : 
Pa vezi krog, dak'h-mad! 
D'he merc'h a lavar ar vamm : 
Pa vezi krog, digass ann lamm. 

658 Iz gant-han, mar teac'h ; 
Ha ma na dtac'h, dideac'h. 

659 Ar c'hamm 



A lamm, 
Pa wel ann lan; 

A red, 
Pa wtlht c'hrtg; 

A vak, 
Pa wtl ht vugale ; 

A defh, 
Pa wel he vec'h'. 



1. Je dois la connaissance de ce dicton a M. Flagelle, eipert-agronome â Ljnder- 
neau. Avcc une bienYeillancc et un desintéressemcnt dont je ne saurais luï témoigner 
trop hautement ma rn-miiKL^viürf, cpi .ïiin.iK.f et nti-:!»ts savant s'est eraptejsè de 
rnettre i rna disposition, dcs qu'il a vu que jc m'occupais dc parémiologie. bretonne, k 
lésullal de ses longues et patienles recherches sur le méme sujel. En m'indiquant, avtc 
une eiaclitude que je n'ai jamais Irouvéeen défaut, des sources nouvelles ou peu connues, 
ct en mc metlant sur la tracc d'uii:es u: ■ jri.-jsiT, v.iriJr.ics. V.. nspcllc ir.'a f.uilire ^ 
mojren de comb^er d<- TiM-heiiM.- liLunr-i, e:, si mnii Inivaii offiir i:u.-:i;iie ■iilt-:i't, j; mi 
plais i reconnaitre qu'il le doit en partie a son prècieui concouis. A ce nom hien connu. 

(Suiti it la aotc d tapagfH-) 
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645 Vnir eeni ftoiles étinceler. iVoir miüe chandelles, — â l'oecasion 

d'un coup, d'un choc ou d'un éblouissement.) 

646 Voir tcois soleils briller. (Mème sens.) 

647 Je Itñ fj^isitrai ^ i^liuire. (II jui en cuica ] 

648 Je lui taillerai coucroie '. (Je lui donnerai du ñl â retordre.) 

649 Conduire â 1'attache. (Mettre â la raison.) 

650 Mordre avant d'aboyer. (Prendre en traltre.) 

651 Coup de dent pour coup de dent. ((Eil pour ceil.) 
6)2 Coup de griffe pour coup de griffe. [A bon chat bon rat.) 

653 J'aurai chair ou peau. (J'en aurai cuisse ou aile.) 

654 Attraper sur lechaud. (Prendre sur !e fait.) 
6(5 Dosâdos, 

Comme argile contre pierre. 

656 CEil vaut langue. (Face d'homme fait vertu.) 

VI. 

657 Le père dit â son fils r 
Qiiand tu tiendras, liens bon ! 
— A sa fille dit !a mère : 

Quand tu tiendras emporte le morceau. 
6;8 — Poursuis-le, s'il fuit, 

S'il ne fuit, fuis toi-même. 
659 Leboiteux 

Saute, 
Quand il voit le feu ; 

Court, 
Quand il voit sa femme; 

Marche, 
Quand il voit ses enfants ; 

Fuit, 1 
Quand il voit son fardeau. 

i. Dans les contes des Bretons armoricains (Luzel : cinquièmc rapport sur ar.:. m sLbn 
en Bjse-Brctagne; ,I.':.ti •! ;;Vi ."i:'f.n'-:::i r;(>::.'i%,::T >t iïtth.iires, I. I, 111* série) ct 
des Gaêls de l'£cosse occidentale (Campbell : Popular talcs of iki Wat Highlanâi), II cst 
sourent fait mention d'une étrange coutume d'après laquelle, lorsqu'un engagement lie 
deui hommes, celui quï manque a sa parole se laisse tailler une bande de peau depuis 
!c soramet de !a tête |usqu'a la plante des pieds, et n'essaie point de sc soustraire â 
cctte tortute. Cest peut-ètre au souvenir d'une semblable coutume que se rattaclient 
ccs paroles de Plaute, souvent citèes : iJi mia ttrgo âigimr coriaia (c'est J mes risques 
ct pèrils quc l'on fait la chose). 
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660 Eurc'hoz louarn, hag ktn dare, 
Gwtlti eur iar c'hoaz a garre. 

66 1 Den ha dtn hanttr, 
Daou en eun affer, 
Tri ma ve red, 
Perar ne laran ket. 

662 Lost hen euz tul louarn, 
Gad htn euz diouskauarn, 
Ttir gar hea euz tun trebei, 
Ha e'hoaz n'euz netra 'ntvtz. 
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66o Un vieux renard, si mür qu'il soit, 

Voudrait encore revoir poulette. 
Ü6i Homme et homme et demi, 

Deux (il vaut) dans une affaire, 

Trois s'il est nécessaire, 

Quatre je ne dis pas. 
662 Une queue a le renard, 

Deux oreilles le lièvre, 

Trois jambes le trépied, 

Et l'on dit encore qu'il n'y a rien de neuf. 



SEIZVED STROLLAD 

ÂR MIZIOU 
SEPTIÈME SÉRIE 
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MIZ GENVER. 


66, 


Ann armanach ne lar ket gaou : 




Pa ve erch 've gwenn ann traou, 




Pa veatelfich ar bodou, 




Pa ve glao '« vil arpoultoa. 


664 


Miz Genver, 




Kalet pc dener. 


66 j 


Mii Genver, hirio ve! kent, 




A ziskouez eo hir he zent. 


666 


Pa ve Ircmenel dcnt Gcnver 




E ve dishouioc'h ann amzer. 


667 


Ne veio ket kun ar zolier 




Mar bez heol lomm da viz Genvcr. 


668 


Gwcli co gweiet ki en kounnar 




Evit heol tomm e miz Cenvar. 


669 


Aliez ar wenn reo 




A zeu araog ar giao. 


670 


Reo gwenn war ar c'hresk, 




Atnzcr gacr hafrcsk. 


671 


Reo gvenn war loar nevez 




A denn d'ar glao aliez. 


6 7 i 


Reo gwenn en diskar, 




Amzer c'hleb hep mar. 


67! 


Pa vez ann erc'h war ann douar 




Ne vez na tomm na klouar. 



MOIS DE JANVIER. 



S'il neige, lout au loin est blanc, 
S'il vente, les branches sont en branle, 
S'il pleur, il y a des mares partout. 
664 Mois de Janvier, 

Rigoureux ou tempéré. 
6$( Janvier, aujourd'hui comme avant, 

Montre qu'il a longues les dents '. 

666 Les dents de Janvier passées, 
Moins glacial est le temps. 

667 Point ne s'emplira le grenier 

Si chaud soleil brille en Janvier. 

668 Mieùï vaut voir chien enragé 
Que chaud soleil en janvier. 

669 Souvent de blanche gelée 
La pluie est précédde. 

670 Gelée blanche au croissant, 
Du frais et du beau temps. 

671 Gelée blanche â lune nouvelle 
La pluie souvent appelle. 

672 Gelée blanche au décours, 
Temps humide toujours. 

67 3 Quand la neige couvre les champs, 
Ni tiede ni chaud n'est le temps. 

1. Les aiguilles de glace uui pendcnt auj toïts sont généralemem comwes sous le nom 
de dtnts de janticr. 



Re a erc'h, re a gerc'h, 
Re a skorn, re a zegal. 
Pa skorn ann doar en ti, 
A koil arc'herc'h hefrt. 
Pa varv ar gerc'hen ganâ ar riou, 
Unan a chomm a dalv diou. 
Cenvirig a lavar 
Ez euz vi gand ar iar. 

II. 

MIZ CHOÜEVRER. 

Hanter-Cenver ean eur a hed, 
Da c'lioael Chandelour diou abred. 

Da chouel ar Chandelour, 

Deiz da bep micherour, 

Nemet d'ar c'hemener 

Ha d'al lugaâer. 

Da c'houel Varia Goulou, 

Kuzet ar c'hantoleriou 

Ha lorret ar c'higeiou ; 

Haater-greun, hanter-hloaz, 

Ânn had diaveaz, 

Ann ozach en eaz. 
Miz Chouevrer a c'houez, a c'houez, 
Hag a laz ar vouak'h war he nez. 
Canâ âiltad tomm ha bevans mad 
Pep miz goanv zo âcreaâ. 

Da c'houel Mathtez, 

Vi e reor ann houadez,' 
Hag ar bik a choas he barcz. 
Tremenet gouel Sant Mathiaz, 
Ann heol d'he iiv, ann dour d'he fiaz, 
Ha iezenn ann hent da vean giaz. 

Cenver a garg ar foz, 

Chouevrer hen da!c'h kloz. 
Avei gevret, da ziwada moc'h 
Diwallit ho koantel gan-e-hoc'h. 



674 Tro P de nei g e > Iro P d'avoïne ; 

Trop de glace, Irop de seigle. 
67 j Quand l'eau gÈle dans la maison, 

Perd son nez 1'avoine au sillon. 

676 Quand 1'avoine meurt de froid, 
Un grain qui reste en vaut deuji. 

677 Le genli! Janvier dit 

Qu'il est ceuf dans la poule. 

II 

MOIS DE FÉVRIER. 

678 A la mi-janvïer, le jour croit d'une heure, 
De deux environ â la Chandeleur [2 février). 

679 A la Chandeleur, 
Jour pour tout travailleur, 

Hormis ie tailleur 
Etle flâneur. 

680 A la fête de la Chandeleur, 
Cachez les chandeliers 

Et brisez les quenouilles; 
Le grain demi-consommé, l'an demi-écoulé, 

La semence prélevée, 
A l'aise se sent le maltrc de la maison. 

68 1 Février souffle, souffle, 

Et tue le merle sur son nid. 

682 Quand on a chauds vêtements, bonne table, 
Chacun des mois d'hiver est supponable. 

683 A la Saint-Mathias, 
L'ceuf est au c. de la cane, 

Et la pie cherche â s'apparier (24 février). 

684 La Saïnt-Mathias passée, 

Le soleil reprend son éclat, l'eau sa saveur, 
Et la lisière du chemin de reverdir. 

685 Janvier remplit le fossé, 
Février le tienl clos. 

686 Par vent de sud-est cochon ne saignez 

Et votre couteau ramassez. 



687 EreVi a dreon, giao a vk, 
Gwasa dioa amzer a weliz. 

688 Meuriarjtz kaillarek, 
Au'h ka solier barrek. 

689 Mar leuje Meurlarjez leir gwech ar bloaz, 
E iakafe ann dud da redek e noaz. 

690 Red eo lakat piz e gieac'h, 

N'e ket hino evel deac'h. (Al ludu.] 

//; 

MIZ MEURS. 

691 Ber, ber, miz Chouevrer, karg ann and hag ar foz, 
Me iio dizec'ho en eun deiz hag eun noz. 



691 


Meurs gand eur c'ho\iezadenn 




A zizec'h arfoz penn-da-benn. 


69; 


Miz Meurs gand eur c'houezadenn 




A laz meur a vagadenn. 


694 


At miz Meurs gand he vorzoliou 


A zeu da skei wat hon noriau. 


695 


Miz Meurs gand he vorzoÜou 


A laz al lueou en ho mammoa. 


696 


Meurs a iaz gand hc vorzoliou 




Ann ejen braz e korn ar c'hraou. 


697 


MtZ Meurs gand he vorzoliou 




A zo ker gwazhagan Ankou. 


698 


E mis Meurs gïao hag avei foïï 




A rai lakat evez d'ann holl. 


699 


Meurs, gand he veurzeñ, 




A ra d'ar c'hrac'h staota barz ann 




Ha d'he merc'lt kirkouïs hag hi. 


700 


Deuet Meurs e-giz ma karo, 




Grac'h e korn arc'hieun a dommo 


701 


Da c'houel sant Guennole, 




Stanka 'r foennek oc'h ar c'ho!e. 


702 


Da chouei Pol, 




Lakad mern vihan war ann daot. 



687 Neige de derrière, vent de nord-esl, 

Les deux plus mauvais temps que je connaisse. 

688 Carnaval crotté, 

Huehe comble et plein grenïer. 

689 Si le Carnaval venait trois fois 1'an, 
Tout nus â courir il mettrait les gens. 

690 II faut mettre a tremper les pois, 

A hier aujourd'hui ne ressemble pas (le mercredi des Cendres). 



MOIS DE MARS. 

691 Coule, coule, Février, remplis rigole et fossé, 
En un jour et une nuit je les dessécherai. 

692 Mars, d'un souffle, 
Dessèche le fossé de bout en bout. 

69} Mars, d'unsouffle, 

Tue beaucoup de nourrissons. 

694 Mars avec sesmarteauï 1 
Vient frapper sur nos portes. 

695 Mars avec ses marteau* 

Dans leurs mÈres tue les veaux. 

696 Mars tue avec ses marteauï 

Le grand bceuf dans le coïn de 1'étable. 

697 Mars avec ses marteaus 

Fait autant de mal que la Mort. 

698 - Au mois de mars pluie et vent fou : 

Sur nos gardestenons-noustous. 

699 Mars, avec ses Marseñes (rigueurs), 
Fait qu'a la maison pïsse la vieille, 
Et sa fille aussi bien qu'elle. 

700 Arrive Mars quand il voudra, 

Dans un coin du fossé vieille se chauffera. 

701 A la Saint-Guennolé, 

Au taureau ferme le pré (4 mars). 

702 A !a Saint-Pol, 

Mets collation sur table (12 mars). 

1. La grilt. 



Digitized b/Cooglc 



— 104 - 

703 Tri de goude ma kan ann drask, 
Ez ia ar rioc'h joaüs d'he nask. 

704 Pa glewfet ann drask 0 kanan, 
Serret keuneud mad da doman ; 
Pa gtewfit ar weic'h goude-ze, 
Toiet ho chupenn a goste. 

70j D'ar zui Bteuniou, 

A lamm arzaout dreist ar c'hleuziou. 

706 Da Vener ar groez 

A kroaz ar hik he nez. 

707 D'ar zu! Bask, 

A lamm ar zaout driist ho nask. 

708 Da c'houel Sant Joseph pe Sant Benead, 
Counid ar panez hag al iin mad. 

709 Da zul Bleuniou, kom' ar viou; 
Da zut Bask, tsrri hofennou; 

Da zul ar C'hasimodo,frik' ar c'hoz podouK 

710 Epad ar zizun santei, 
Amzer goloet, aiei, 

7 1 1 Deaz ann heol, Menriarjik, 
Deuz ann eteo Paskik. 

712 Ann tned seac'h, Pask kaittarek 
A lakann arc'h da veza barrek. 

IV 

MtZ EBREL. 
7 r j Ebretik, Ebretik, 

Digor da zioü askellik. 
7 1 4 Pask a dost, Pask a belt, 

Pask avo en Ebrel; 

Pask en Ebrel a vo 

Pe ar Chasimodo. 
7 1 j Deuet Meurtarjez pa garo, 

Pask pe Gasimodo 

En Ebrei hcn em gavo, 

1 . La très-anriennc coutume de briser, le dimjnche dc la Ouasimodo, les pois hors 
servicc.est toujours en vigueui djns les vieilles iamilles bretonnes. Bien que les jeui bmyariti 
auiquels ellesert de prftfite, semblent dépourvus de toute sïgnifigation, il nc serait p« 
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70J Troisjours après que !n grive a chanté, 

La vache va joyeuse au-devant de son üen. 
704 Ouand vous entendrez la grive chanter, 

Enfermez le bois propreâ vous chauffer; 

Quand vous entendrez le merle plus tard, 

letez bas pourpoint pour le mettre â part. 

70 ( Le dimanche des Rameaux, 

Les vaches sautent par-dessus les fossés. 

706 Le Vendredi Saint, 
La pie croise son nid. 

707 Le dimanche de Pâques, 

Les vaches sautent par-dessus leurs liens. 

708 A la Saint-Joseph ou a-la Saint-Benoit, 
Semez les panais et le bon lin J 1 9 et 2 1 mars) . 

709 Le dïmanchedes Raraeaux, compte tes ceufe; 
Le dimanche de Pâques, casse-les en deux ; 

Le dimanche de la Quasimodo, brise tes vieux pots. 
7 [ 0 Pendant la semaine sainte 

Temps couvert et vent, 
7 1 1 Carnaval au soleil, 

Pâques au tison. 
7 ] 2 Carnaval sec, Pâques erotté ; 

La huche est pleine â déborder, 

IV 

MOIS D'AVR1L. 

71 j Petit Avril, petit Avril, 

Ouvre tes deux petites ailes. 
714 Pâques de près, Pâques de loin, 

Pâques en Avril sera; 

En Avril sera Pâques 

Ou la Quasimodo. 
71 j Vienne Carnaval quand il luï plaira, 

Pâques ou Quasiroodo 

En Avrü se trouvera. 

impossible qn'elle !i'cf;t :s; il-ns .Vjïïfjnc i:n nnr.i-re sérieui, el nc st ratlactidt par 
que1que cflié â cenaines praiiques, louchani la purlficaiion des vases, doiil foni mention 
les Codes rcligieui de plusieurs peuples de l'anïiquilé. 
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717 Etrt Pask ha Pentekost, 
Seiz sizun pcnn ha lost. 

718 Pask gtcborek, 
Eosl baraik. 

719 Pfl zav al toar abarz ann noz, 

Hadarpantz anironoz. 
730 Ar ran a gan kent miz Ebrtl 

A ve gwclloc'h â'ezhan tevel. 

721 Pagan ar ran e kreiz an âciz, 
Ncuze vez poent goaniâ ann heiz. 

722 Pa gan ar ran e kreiz arpraâ, 
Neaze vez poentgoanid peb had, 
Netnet al lann hag ar pilad 1 . 

725 ■ Evit ar raneâ âa gano, 

Ma bioc'hik paour-mc a varvo; 
Pa gano ar goukoa d'eomp-nt, 
Ma bioc'hik-me ne varvo mai. 



D'ar vatczik : âemp ive .' 
Erbloaz biscost ntp a ve finn. 
A iakakanab el lec'h tinn * . 
Dac-hoactPêr, ptanta kignenn ; 
Da Choaet Pèr, skodma kigntnn ; 
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j]6 Entre Pâques et Carnaval, 

Sept semaines moins deux jours. 

717 Entre Pâques et Pentecôte, 
Sepi semaines lêie et queue. 

718 A Pâques de la pluie partout, 
Abondance de pain en aoùl. 

719 Quand la lune se lève avant la nuït, 

Sème tes panais le lendemain. 

720 Grenouillequi chante avam Avril 

Ferait mieux de se taire. 

72 1 Quand grenouüle chanle au milieu du jour, 

[| est temps de semer 1'orge. 

722 Quand grenouille chanie au milïeu des prés, 

II est temps de meitre en terre chaque semence, 
Excepié celle d'ajoncs et de pilat. 
72 3 Malgré le chant des rainettes 

Ma pauvre petite vache mourra; 
Qiiand le coucou pour nous chantera, 
Ma petite vache sauve sera. 

724 Plus approche la mi-avril, 

Et plus maitre et valet trouvent temps pour dormïr; 

Au mois de Mai la femme dit 
A la jeune servante : allons dormir aussi. 

72 5 L'an bissextile, 1'homme fin 
Mettra du chanvre au lieu de lin 1 . 

726 A la Saint-Pierre, plante l'ail [1 5 avrilj ; 
A la Saïnt-Pierre, noue l'aïl [29 juinl ; 

A la Saïnt-Pierre, arrache 1'aü [i cr aoüt). 

727 Rude Avril, 
Cochon mort. 

728 Année de rosée, 
Année de froment. 

KOSÏer, e[ Ieur causer une toui dangereuse ; il« le r^Wi:! 'A '.e rejtneBt. » (Voyage dans 
::: Finiïicrc, psr Csmhv, aicc i!l:. noi;:; par lc comte de Fréminville, Urcit,' 1 Siù, \nS", 
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729 Bleun e Meurs, feurm en Abrii, 

A ia hoü gandar monil. 
7)0 Sant Jorc'hdik âiv/ar he dorchenn 

A lak' ar goz saout da vreskenn. 
7ji Da c'hoaei Mark, 

Meren bihan d'ar park. 
7}2 Pa vez ann deitlo er wevoâenn 

Kement ha âiou skouarn eul logodtnn, 
'Tie advern beta war wenojenn. 
7)3 Da c'houcl Mark, 

Diodet ar park. 
7Ï4 Da c'houe! Mark 

Ann haâ âivezan er park. 
7 j 5 Pave glao da chouei Mark 

E kouez ar c'hignez er park. 

V 

MIZ MAE. 

Digant kala — Mae goulennet 
Pe da zeiz e teui Neâekk, 
Ha mar na gredel ket c'hoas, 
Coulennel da zant Jerman Bras. 
Couâe miz Ebret da fin Eost, 
Da dan ebet na-d-a tost. 
Da yh Mae, 
Ar medisin a ve gae. 

E miz Mae, 
Ar c'hezek a âoi ho zae. 
Da viz Mae 
'Lamm ar segai âreist ar c'hae. 
Meurs e skoulm, 
Ebrel e voâenn, 
Mae e bieunvenn, 
Even egreunenn, 
Gouerc e gwastel wena. 
E miz Mae, 
Kanab gac. 



736 

7J7 
738 
7i9 
740 
74' 

742 
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74) 


Pa gano ar durzunei, 




M'em bê Uz tleiz ma skudel. 


744 


Clao bemdtz a zo re, 




Re ncubeut bepeil de. 


74! 


Pa vo barvou kehez t miz Mae 


Kalon ann ijultr a zo gae. 


746 


Bltun tn Abril,fearm e Mae, 




Eaz ar re-ze e kargimp hon zac. 


747 


Ann detiou 'zigor en dero 




Ktnt evid digeri erfao. 


748 


Da c'houcl ar Pentekost, 


Al linn a ra ann dro da gern ann tok. 


749 


Brumen du pa vez 




A bad tri dervez. 


7S0 


Brumen vor. 




Tomdtren gor. 


7P 


Mogedenn diwar ar mor, 




Heol lomm keti a faouto ann nor. 


7J2 


Seiz blavez sec'hour ne reont ket eur biavez kernez, 




Eun devez glebour hen grafe. 



VI 

MIZ EVEN. 

Serrel ar gwaziou, 

Douref ar prajou. 
Sant Ronan diiosl Mae 
A iaka kerc'h e-leac'h na ve. 

Miz Even a ra al iinn 

Ha Gouere hen gra finn. 

Ear park a zo gwallfaü 

Mar da viz Even ne daiv. 

Kurun dïoc'h ar gwalarn, 

Tot ar varr er tanaill. 

Kurun dioc'n ar gevret, 
Marrad bepret. 

Ann avei su ha gevret, 

Mad d'ar goulio ha d'ar garget. 



753 
7S4 
7SS 
7S« 
7(7 
7(8 
7(9 



7 


Quand chantcra la tourterelle, 




J'auraï du lait plein mon écuelle. 




De la pluie, — c'est trop chaque jour, 




Et pas assez tous les deux jours. 




Quand coudrier a barbe en Mai, 




Le cceur de 1'engeôleur est gai. 


746 


Fleurs d'Avril en mai nouées, 


De celles-lâ nous remplirons nos robes. 


747 


Les feuïlles s'ouvrent sur le chêne 


Avant de s'ouvrirsur le hfitre. 


748 


A la Pentecôte, 


Le lin faït tout le tour du chapeau. 


749 


Brume noire s'il y a, 




Avant trois jours ne s'en va, 


7S<> 


Brume de mer, 




Chaleur qui couve. 


7(1 


Vapeur montant de la mer, 



Soleil chaud a fendre la porte. 
7ji Sept années de sécheresse ne font pas une année de disette ; 
Une journée humide est capable de Ia faire. 

VI 

MOIS DE JUIN. 



7S5 


Fermez les ruisseaux, 




Les prés sont couverts d'eau 1 . 


754 


Saint-Renan, a la fin de Mai, 




Où ne se montre avoine en met ([" juin]. 


7SS 


Juin fait le lin, 


Juïllet le rend fin. 


7S 6 


ll faut qu'un champ soit bien mauvais, 




S'il ne vaut en juin quelque chose. 


7S7 


Si le tonnerre gronde au nord-ouest, 




Jette ta marre dans la grange. 


7S8 


Si le tonnerre gronde au sud-est, 




Continue ton écobuage. 


759 


Vent de sud et vent de sud-est, 




Bons pour le (navire) vide et le (navire] chargé. 



1. Cest le vers si connu de Virgile : 



760 






C/tfo ^htpdalt' 


7 ôi 


Gwalarn kalmel diota ann noz. 




Su pe gevret antrortoz. 


762 






'Ve trist doare ar merdead. 


76} 


Hae aTmtkrnia^ualk 01 


764 


Pavez ann avel er gornaouek, 




E vez tapel meur a c'henaouek. 


76 ( 


Da fhouel Barnabaz, 




Gand eur fourniad poaz 




^Vseo alak'^ ^ 






766 


Hanter ^Mae dñ" ' 




Hanter ntiz Even henhkan 


7^7 


Pa \ez kcr arpiz, 




E vez kcr ai c^ir.ii 


768 






Blavez irinn ne veket. 








Blavez gwenan ne ve ket. 


770 


N'c ket ganet gand he vamm 




N " ^Da c'houe'l 


771 






Ia-I~ar goakou d'al lann. 


77i 


Da c'houel Per, 




la-l-ar gcukou d'ar ger. 


773 


Pa vez ar blcun er gwiniz, 




E vihanna leaz liviriz. 




VII 




MIZ GOUERE. 


774 


Hio! a tavo re vintin, 




A 10 >ec'het da wallfia. 
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760 Ventdesud, 
Pluie sans tarder. 

761 Vent du nord-ouest se calme-t-il sur le soir, 
Ventde sud ou vent.de sud-est le lendemain. 

762 Quand le moulin moud de dessus le bois (C.-â-d. quand le vem 

souff.e du côté des bois), 

La situation du marin est triste. 
76) Défiez-vous de vieus vent de sud-ouest 

Et de jeune vent de nord-ouest. 
764 Quand souffle le vent d'ouest, 

Beaucoup de badauds sont pris. 
76 s A la Saint-Barnabé 

Fournée de pain cuit si vous avez 

Avec une autre dans Ea maie, 

La journée vous pourrez passer (1 1 juin). 

766 Fin de 1'hiver â la mi-mai, 

A la mï-juin, moi, je la mets. 

767 Qyanâ les pois sont chers, 
Cher se vend le froment. 

768 Année de baies d'aubépine, année de blé ; 
Année de prunelles poini ne l'est. 

769 Année de scarabées, année de blé; 
Année d'abeillesne l'est pas. 

770 II n'est pas né de sa mère 

Celui qui entend le coucou neuf jours après la Saint-Jean. 

771 A ia Saint-Jean 

Le coucou dans le jan (24 juinj. 

772 A la Saint-Pierre 

Le coucou rentreâ la maison (29 juin). 
77J Quand 1a fleur est dans le froment, 

Le lait doux va diminuant. 

VII 

MOIS DE JUILLET. 
774 Si !e soleil se lêve trop matin, 

II est sujet â triste fin. 

1. Ce dicton irouve son esplicüion ñsns le snivani que j'emprume i, h Haute-Brc- 
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775 Aim hiot gwtnn 
Da c'hlao a dtnn. 

776 Heol gwenn a To glao 
Hag heol tuz amzer vrao. 

777 Ruijcnn deuz ann noz, 
Glao anironoz. 

778 Raz dioc'h ann not, gwenn d'ar mintin, 

Laka joaüs ar perc'hirin. 

779 HanUr Couero 
Fals en ero. 

780 Da c'houel Maria Karmez, 
GweUoc'h gavr eget eur v'wc'h lez. 

781 Biskoazfoar Saat Weltas ne vez 
Na zans en h't bara segal neyez. 

782 Pa vez glao da'c'houe! Madalen, 

A vrtin ar c'hraon hag ar c'hcsten. 
78} Sant lann a oa ear sant braz, 

Ma sant Kristof brasoc'h c'hoaz. 

784 Da gann Gouero 
Eost e peb bro. 

VIII 
MIZ EOST. 

785 Pa grosmolo ar mor, 
Paourik, sarrit ho tor. 

786 Mar-d-a ann arne d'ar menez, 
Kemtr da freill ha kerz er mez ; 
Eaz ar menez mar-d-a d'ar mor, 
Sarr war da gein prenestr ha dor. 

787 Oa c'houe! Itron-Varia ann erc'h, 
Pa vez avel greny e yez ann ed ker. 

788 Kaneveden dioc'h ann noz, 
Glao pe avel antronoz. 

789 Gwarek-glao eaz ar beure, 
Stignit ho tevez koalsgoade. 

790 Kaneveden dioc'h ar mintin, 
Sin vad d'ar perc'hirin. 
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77 S Soleil blanc 

Attire la pluie. 

776 Soleil blanc donne de la pluie, 
Et soleil rouge du beau teraps. 

777 Rougeur au ciel le soir, 

De la pluie pour le iendemain. 

778 Ciel rouge le soir, ciel blanc lc matin, 

Rendem joyeux le pèlerin. 

779 A la mi-juillet 

La faucüle aux sillons. 

780 A la fète de Sainte-Marie du Carmel, 

Mieux vaut chèvre que vache â lait {16 juillet). 

781 !I n'est foire de Saint-Gildas 1 

Où ne danse pain de seigle nouveau. 

782 Quand il pleut â la Madeleine, 
Pouirissent noix et châtaigne (22 juillet). 

78? Saint Jean était un grand saim, 

Mais saint Christophe était plus grand encore (2 s juillet) . 

784 A la pleine lune de Juilïet, 

Moisson en tout pays. 
VIII 

MOIS D'AOUT. 

785 Quand la mer gronde sourdement, 
Fermez vos portes, pauvres gens. 

786 Si l'orage s'avance du côté de la montagne, 
Prends ton fléau et va dehors; 

Si de la momagne vers ia mer il se porte, 
Ferme sur toi fenêtre et porte. 

787 A la fête de N.-D, des Neiges, 

Si le vent est fort, — - cher est le blé (; aoùt). 

788 Arc-en-ciel du soir, 

Pluie ou vent le lendemain. 

789 Arc-en-ciel du maün, 

Aux travaux de la journée disposez-vous quand même. 

790 Arc-en-ciel du matin, 
Bon signe pour le pèlerin. 

1. La foire de Saini-Gildas (irrond. de Chiieaulin) > lieu le lundi quiïuii Is de\mime 
dimanche de juilIeL 
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79 1 Kanevtden araog dtg kear, 

Rei hc ttin d'al labourcur. 



79* 






Trcac'h ar zec'hor d'ar gleb 


79 1 


Kttc'h ioar dioc'h ann noz, 




Clao pt avel anlronoz. 


794 


Keic'h a dost. 




Glao a-btli ; 




Kelc'h a-beil 




Ctao a dost. 


791 


Mar bez glao da chouei hanter-E 




Kenavezo d'ar c'hraon kelvcz. 




IX 




MIZ GWENGOLO. 


796 


E miz Gwcngolo 




En abardae 'ma ann dorno. 


797 


Hirio ema gouel Sam Jili, 




Kanl levenez, mil prediri. 


798 


Da Shouel Sant Jiti 




'Teu argoanyepenn ann li 


799 


Da viz Gsvengouiou 




E teu dour er pouliou. 


800 


Frimm er bloaz koz, 




Avalou teiz arfoz. 


801 


Da c'houcl Maze, 




Arfrouez hoW zo dare. 


801 


Da âhouel Mikti, da c'houlou-de 




Ann Tri Roue vez er c'hreiz-de. 


80; 


Gourmikaél hag ann Ankou 




Laka kalz a chanchamanchou. 


804 


E joar-ann-Drogerez 




Eun ebeul evid cur gtvennek. 


805 


Gounid oc'h diskar loar Gwengoio 




Ne vez na greun na koio. 



75 , Are-en-ciel avant dix heures, 

Donnez son diner au laboureur. 

792 Arc-en-ciel avant dix heures, 

Sur 1'humidité la sécheresse l'emporte. 

793 Cercle autour de la lune, le soir, 
Pluie ou vent le lendemain. 

794 Cercle (halo) qui s'approche, 
Pluie qui s'éloigne; 

Cercle qui s'éloigne, 
Pluie qui s'approche. 

795 A la mi-aoùt s'il pleut, 
Auï noisettes dites adieu. 

IX 

MOIS DE SEPTEMBRE. 

75 6 Septembre arrivé, 

Le soir on bat )e blé. 
797 Cest aujourd'hui la Saint-Gili, 

Cent liesses, mille soucis (i tr septembre). 



798 



A la Saint-Gili 
L'hiver vient au pignon de la maison. 



7 9 c, En Septembre, 

Aux mares arrive l'eau. 
8oo Frimas 1'année passée, 

Des pommes plein le fossé. 
A la Saint-Mathieu, 

Tous les fruits sont mürs (21 septembre). 
A la Saint-Michel, au point du jour, 
Les Troïs Rois 1 paraissent au midi [29 septembre). 
La Saint-Michel et la Mort 
Font beaucoup de changements. 
A la foire du Troc, 

Un poulain pour un sou (29 septembre). 
Au décours de la lune, en Septembre, semez, 
Et grain ni paille vous n'aurez. 

. La constellation des Trois ïlois. 



X 

MIZ HERE. 

&06 Tremtnet pardon Bukt 

A beb goabren, peb gaouad. 



807 


Da foar Paol, 




Kefelek nar ann daol. 


808 


E miz Hero, 




Teilit mad hag ho pezo. 


809 


Foar Here e Goueznou 




Poent eo skuiila ann trempoa. 


810 


Clao da zul, giao da lun, 




Giao epad ar zizun. 


81 1 


Glao a zeu dhvar grehteiz. 






12 


Glao dioc h ar viz, 






81} 


'cho ^gtao"* 




Ken a zimezo 




Merth ar Maho. 


814 




Hag ar giao na than ket. 




XI 




MIZ DU. 


8i f 


Eat miz Here en he hent, 




Da hanter-noz gouel ann Hoü-Zent. 


816 


Hadet da galan-goanv, sianket ann touil karr, 




Poent eo d'ar mevel mont gant ar gounnar. 


817 


Kai-ar-goanv, kal-ar-miz, 




Nedeiek a-benn daou viz. 


818 


Da galan-goanv ed hadet, 




Hag ive jrouez dastumet. 


819 


Pa ziverr ann doar taz korn ann ejenn. 




E vez poent gounid ar vinizena. 


820 


Goanv abred, 




Goanv beprtd. 


831 


Pa gier ann dour da c'houei Marzin 




Ez ia argoanv war benn he c'hlin. 



X 

MOIS D'OCTOBRE. 



0 


La ffite de Bulat passée, 




A chaque nuage une ondée (8 octobre). 


„ 

07 






Bé* tabl 1 0 oct b 1 


8 8 


" Au moisVoaobr ° 




W ' j - 


- 


Ou«ii1 '""tlafoi dïlcl torTâ G ^ 




"llestKm sd'é andre la fiimure^i ( octobrel 




Plui 1 dima h \' 1 1 d' 




A 1 1 - ' 

oue a semaine eapuie. 








TorUe^ouTd^ela^pluie 1 ' 


812 


Pluie du nord-ouest, 




De la pluie tout le mois. 


81; 


De la pluie, de la pluie. 




Jusqu'â ce que se marie 




La fille de Malhieu. 


8 14 


La fille de Mathieu est marïée, 




Et la pluie ne cesse de tomber. 




XI 




MOIS DE NOVEMBRE. 


81 s 


Octobre a fini son chemin, 




A minuit la Toussaint. 


816 Semez â la Toussaint, bouchez toutes !es brèches, 


Ces 


t l'heure ou le valet se donne â tous les diables. 


817 


La Toussaint, premier jour du mois, 




Noel arrive dans deux mois. 


818 


A la Toussaint semez le blé, 




Et aussi le fruit ramassez. 


819 


Quand l'eau dégouttc de la corne du bceuf, 




II est temps de semer le froment. 



820 Hiver prématuré, 
Hiver de longue durée. 

821 Quand l'eau gèle â la Saint-Martin, 

L'hiver s'agenouille en chemin ' (1 1 novembre). 

1. ouand i! gSle 1 ia Saim-Martin, 1'hiver s'aüüonce ligoureui, et, sur les chemins 
panout glacés, ïes chutes som a craindre. 
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&22 Da Zantez Kattt 

Ez ia ar mcstr da vevtt 1 . 

82) Mad eo hada ann douar 

War ann diskar euz ai loar, 
Hogen stgaiik Sant Andrez 
Deat Ntdeiek pa dtu tr mtz. 

824 Hag 0 ntza tmoc'h-hu c'hoaz! 

Gouel Sant Andrez a 10 warc'hoaz. 

82 < Couet ann Hotl-Zent' ziraou ar miz, 

Ha sant Andrt gamm htnftniz. 

826 Sant Andregamm na vanhas kel 

Ttr sua tri deizktnt 'n Ntdelek. 



XII 

MiZ KERZU. 

827 Tremenct gaucl Sant Andrew, 

Aret don hag hadct tew, 

Ha diwallet dirag al hened bew. 
818 Han-goanv betek Nedeltk : 

Diwar neuzc ve goanvkaled, 

Ken e vtzo bttttn en haiek, 

Hag ac'hano goanv tenn 

Ken ne zavo bleun er spern gwenn. 
825 Mii Kerzu, miz ar gouelio, 

Eo miz ar gwadagenno. 
850 Mar-d-eo ttn ha krizar goan 

Da goj oc'h taot, da gein d'ann tan. 
83 1 Cwett eo mogei forn 

Evtt avet skorn. 
8ja Nao grozadenn forn 

A ia gand eur bar avtl skorn. 
8jï Erc'h kentNedelek, 

Teit d'ar zegaltk. 
8)4 Pa vt loar wenn d'ann Neâtlek, 

E ve iin mad e ptp havrtk. 

I, K ll Sainte-Catherine, iei iravauï dcs charapï sont tellement pressants one !t chef 
d'e*ploitaiion se voit réduit i partager Its fatigues dt ses serviteuis, sous peine de tompro- 
mettre séiïeusement scsintéréts. 
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822 A la Sainte-Catherine, 

Lc maltre devient valet {2 j novembre). 
82 ) ll est bon d'ensemencer la terre 

Ojiand la lune est a son décours, 

Maïs le seigle de Saint-André (50 novembre) 

Onc avant Noél ne s'est montré. 
824 Corament, vous êtes encore a filer, 

Et c'estdemain la Saint-André! ' 
82 ( La Toussaïnt commence le mois, 

Et saint André le boiteux le fmh. 
8:6 Saint André le boiteus jamais ne fit défaut 

Trois semaities trois jours avant Noél. 

XII 

MOIS DE DECEMBRE. 

827 La Saint-André passée, 
Labourez profond et semez dru, 

Et de toute béte vivante gardez-vous. 

828 L'automne jusqu'a Noél : 
Depuis lâ le dur hiver 
Jusqu'â ce que fleurisse le saule; 
Depuis lâ ft&ra cruel, 

Jusqu'â ce que l'aubépine soil en fleur. 

829 Décembre, le mois des fêtes, 
Est le mois des boudins. 

8jo Si 1'hiver est froid et cruel, 

Tiens ton ventre â table et ton dos au feu. 
8; i Mieux vaut dc four fumée 

Que rafale glacée (C.-â-d. : mieux vaut supporter l'incom- 
modité de la fumée â 1'intérieur, qu'être exposé dehors â 
1a rigueur du tempsi. 
8 j 2 Neuf charges de bois, 

Autant emporte un coup de vent glacé. 
8jj Neige avant Noel 

Pour champ de seigle vaut fumier. 
834 Blanche lune â Noèl, 

Bon ün dans chaque guéret. 
[ . Les veilles piolongées sont nuisibles i la santé. 
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8 J S Nedtiek ha goaü lann 

A laka ar bed eire diou rann ; 
Kalan Ebrel ba gouel Mikeal 
A kka e-ltal. 
8 )6 Ear gelienenn d'ann Nedelek 

A zo koals hag eur c'hefelek. 
8 Ï7 Ema Guillou oc'h ober he dro. 

Nevezinti a vezo. 
8 1 8 Hert, Du ha Kerza, 

A c'hatver ar mizion du. 
S)9 Nedelek seac'h, Pask kaiilarek, 

Laka ann arc'h da veza bartek, 
Hag ann ozac'b da vtza bouzetlek. 
840 p a vez da zul deiz Nedeltk, 

Hada da linn »ar ar garrek, 
Ha d' brena ed gwerz da gazek. 
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8jj Noél et la Saint-Jean 

En deux coupent l'an ; 
Le premier avril et la Saint-Michel 
En font amant. 
836 MoucheâNoél 
Bécasse vaut. 
8j7 Guillou' fait sa toumée, 

II y aura du nouveau. 
858 Oaobre, novembre et décembre 

Sont appelés les raois noirs. 
8 ; 9 NoÊl sec et Pâques crotté 

Remplissent la huche â déborder, 
Et donnent du ventre au chef de famille. 
840 Si Noél arrive un dimanche, 

Sur le rocher sème ton lin, 
Et vends ta jument pour acheter du grain. 



1. Cest le loup que \s faim faii sortir du bois. Guillou esi aussi un des noms du 
diahle. 
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EIZVED STROLLAD. 



HUITIÈME SÉRIE. 



841 Al labourer a viskoaz 

A zebr eur garg doaar ar bloat. 

842 Goasa tra a heli hen hem gaoatgad eur merer a 
84; Bleo gonified, plua ktujar, 

N'int ket mad da stuia douar. 
844 lannik a vil micher a varvaz gant ann 

84) Eur micherour dtoc'h ann deiz 

A garfe ve noz da greisteiz. 

846 Matez nevtz da di pa zeuio 
Kemeni a teir a labouro. 

847 Glao a doi, avel a c'hotuz, 
Da ober joa d'ar vattz. 

848 Fotta fank Ita fotia drez 
Eo micher eur paotr lakiz. 

U. 

849 Eur c'kemener n't ket den, 
'Met eur dhemener ne-d-co ken. 

8jo Nao c'hcmtner evid ober eun den. 

8 s i Ntb a lavar cur c'hemener 

A lavar ive eur gaouicr. 
852 Kemcner brein, 

'Nn diaoul war hcgein. 
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84 1 Laboureur de tout temps 
Charge de terre avale l'an. 

842 La pire chose qui puisse arriver â un fermier, c'est d'entendre le 

coq de son maitre 1 . 
84; Poüs de lapin et plumes de perdrix 

Ne vaient rien pour engraisser la terre 

844 Jeannot aux mille métiers mourut de faim. 

845 Un ouvrier a la journée 
Voudrait â midi la nuït arrivée. 

846 Quand servante nouvelle â la maison viendra, 
Autant que trois elle travaillera. 

847 Pluie â verse et tourmente, 
Tempsâ réjouir h servame. 

848 Battre boue et battre hallier, 
Cest le métier d'un estafier. 

II. 

849 Un tailleur n'est point un homme, 
Ce n'est qu'un tailleur en somme. 

850 Neuf taüleurs pour faire un homme. 

851 Qui dit tailleur 
Dit aussi memeur. 

852 Tailleur pourri, 

Le diable sur son dos. 

[. Le cultivateur bretan redoute la lurveillance, et celle-d le roenace d'autant que la 
maison du maltre est plus rapprochée de la sienue. 
1. Ce dicton concerne les braconniers. 
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8j ; Ar c'hmtner diwar he dorehenn 

Pa gouez, agouez cntfern. 
8(4 Milin laz-logod, — evez dour awaic'h d'eur zilienn pa vezgtao. 

855 Napa rafi ar vilin nemet eun dro krinn, 
Ar miliner 'zo sur d'oc'h he grampoezenn. 

856 Krampoez hag amann a 10 mad, 
Ha nebeudig euz pcp sac'had, 
Hag ar merc'hed kempenn a-vad. 

8(7 Wn euz ket hardissoc'h eget roched ear miliner. 

Rag bep mintin e pak eal laer. 

858 Ar miliner, laer ar bieud, 

A vo krouget dre he viz meud, 
Ha mar ne ve ket krouget mad 
A yo krouget dre he viz troad. 

859 Ar guiaderen he stern, 
E-giz ann diaoul ert ifern, 
Oc'h ober tik-tak, tik-tak, 
Hag 0 tenna hag 0 lakat. 

860 Ar guiader kaotatr 
A ra ütrtn evei Isr. 

861 Ar miltner a laer bieud, 
Ar guiader a laer neud, 
Ar fournerienn a iaer toaz, 
Ar c'hemenerienn krampoez kraz. 

III. 

Ar zoner war he varikenn 
A ra da iaouankiz breskenn. 
Ar glaouaer er c'hoajo 
Evel ar bleiz a iad atô. 
Boutaouer koad a ra beprel 
listri da gas tud da gac'het. 
Pa vez ker al ler 
E c'hoarz ar boutaouer. 
N'e ket greg ar c'here a deaz ar gwelia boutou. 
Er givijeri ann ejenncd 
A zo bioc'hed. 



862 

863 

864 

86 ( 

866 
867 
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8 5 ï Le tailleur sur son ccussinet, 

S'iltombe, — en enfer va tomber. 
854 Moulïn tue souris, — assez d'eau pour une anguille il a 
vient la pluie. 

8; 5 Le moulin ne donnât-il qu'un lour de roue, 

D'avoïr sa crêpe le meunier est certain. 

8 ( 6 Des crèpes et du beurre, — bonnes choses, 

Et un brin de chaque sac de farine, 
Et les jolies filles pareillement. 

857 Rien n'est plus hardi ijue la chemise d'un meunier, 
Car chaque matin elle prend un voleur. 

858 Le meunier, voleur de farine, 
Par le pouce pendu sera; 

S'il n'est bien pendu de la sorte, 
Par 1'orteil on 1'accrochera. 
8(9 Le tisserand â son métier, 

Comme diable en enfer se demène, 
Avec son tic-tac, tic-tac, 
Quand navette il tire et repousse. 

860 Le tisserand avec sa colle 

Donne â la toile l'apparence du cuir. 

86 1 Le meunier vole de la farine, 
Le tisserand vole du fil, 

Les fourniers volent de la pâte, 
Et les tailleurs des crêpes rôties. 
III. 

862 Le sonneur < sur sa barrique 
Met en branle la jeunesse. 

86; Le charbonnier dans les bois 

Comme le loup hurle sans cesse. 

864 Le sabotier fait en tout temps 
Vaisseaun â mener ch... les gens. 

865 Quand le cuir est cher 
Rit le sabotier. 

866 Ce n'est femme de cordonnier qui est la mieux chaussée. 

867 Dans les tanneriesles bceufs 

Sont des vaches. 



1 . Ménètrier, joueur dt bombardt (hautbois) ou de binwu, sorce de 
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Ar masountr, pa staoto, 
Euz t labour e troio. 
Marichal krign-karn, 
Chaoker kac'h houarn. 
Pa m houarnet ar c'har, 
Er pod t lekiar ar iar. 
Ar barattr a oar dre c'houez 
Hag hen a vtz tra vad er ptz. 
Ann htskenner hag ar c'halve 
A blij d'ezha fest ar maout mat 1 . 
Hostiz ann anaoan 

Tiez savet gant krefhin tud 
A zaver ktr buhan, ken divrud. 



875 Eva gwin, kanjoli mtrc'htd, 
Sttü dtvtr ar c'hlonrek. 

876 Reizen manac'h a zo tenna 
Digant ann holl heb rei netra. 

877 Te lavar gaou, pe ma vina manac'h. 

878 Pa za eur manac'h e neb leac'h, 
E teu eun aliik en heleac'h. 

879 Ktlian ha melian, 
Menec'h ha beleian, 
Pevar sturt loned 
Argwasa ' so er btd. 

880 Kazek ar c'hure 
A renko bale. 

88 1 A otrou Ptrsonn , mar grit ho kest, 
Choui a rato ivtz arfest. 

882 Ar veleienn ne garont ket 
Beza distroet euz ho fred; 
Gortozit ' ta gad pasianlet, 
Pe ann absolvenn n'ho pô ket. 
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868 Le macon, quand il pissera, 
A son travail le das tournera. 

869 Haréchal, grignoteur de come, 
Mâcheur de m.... de fer. 

870 La charrette ferrée, 
On met la poule au pot. 

871 Le tonnelier sait â 1'odeur 

S'il y a bonne chose en la pièce. 
871 Scieui de long et charpemier 

Aiment le festin du mouton de mai. 
87 $ Hôtelier des trépassés 

Qui de faim sont morts '. 

874 Maisons qu'on élève avec des peaux humaines 
S'élèvent si vite, avec si peu de bruit 1 . 

IV. 

875 Boire vin, cajoler fillette, 
Voiïâ de tout clerc le devoir, 

876 Règle de moine est de tirer 

De toutes gens sans rien donner. 

877 Tu mens, — ou je veux être moine. 

878 Où moine passera, 
Moiniilon poussera. 

879 Mouches ei fourmis, 
Moines et prêtres, 
Quatre sones de bêtes 

Les pires qui soient au monde. 

880 Jument de vicaire 

Aura de la marche â faire. 

881 Monsieur le curé, si vous quêtez, 
A votre tour régal vous donnerei. 

882 Les prêtres n'aiment pas 

Qu'on les dérange â i'heure des repas, 
Avec patience attendez donc 
Ou vous n'aurez l'absolution. 



I . Se dit d'un méchan! aubergiste dont ta maison est mal approvisionnft. 
1, A 1'adresse dts médecins enrichïs. 



Eur btitk maro, — enn all en he leac'h. 

Hartil, hariit, cmeihan, 

Ma vo iekcat... cn toull-man, 

Ma lakefomp car mtan braz war hc gein, 

Ma 'z efomp da di. . . d'hoit iein. 
Peurvuia ar belek 
A iâr cn cur brczek : 
Silaoaet ma c'homto, 
Losket ma obero. 
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88j Un prêtre mort, — un autre â sa place. (Le roi est mort, — vive 
leroü; 

884 Arrêtez, arrêtez, dit-il, 

Qu'on le mette... dans ce trou-cï, 
Avec une grande pierre sur le dos, 
Pourquenous rentrions... dtner. 

885 Prêtre, le plus souvent, 
Sermonne ainsi les gens : 
Ecoutez ce que je vous dis, 

Mais de ce que je fais ne vous occupez mie. 
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NAOVED STROLLAD. 



NEUVIÈME SÉRIE. 



886 Lein hir hag offaen verr 
A blij d'ann dud dibrider. 

887 Pcdainou berr a gass d'ann neon, 
Pedennou hir a chomm a-dreon. 

888 Ann Aviel, 

Ar guir gaüel, 

889 ' Biskoaz Stinl n'eo bei 

En he barrez meulel. 

890 Ar zam peila, 
Ar zant givelia. 

891 Da zanlez-Anna neb a ia, 
Santez Anna n'ankoanac'ha. 

892 Itroun Varia 'nn amzer 
Ne labour ked en aner. 

89; Muiawin a zïspigner er pardoniou eged a goar . 

894 E Breiz-lzel pa ziskennan, 

Dour maâ ha tud diampech a lakan. 

895 Neb a verv lichou d'ar gwener 
Birvi a ragoad hor Salver. 

896 Da noz Nedelek ne gousk ken 
'Met ann tousok ha mab ann den. 
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886 Long diner et messe courte 
Plaisent aux hommes de loisir. 

887 Counes prières mènent au ciei, 
Longues prières restent derrière. 

888 L'Evangile, 

La vraie dactrine. 

889 Jamais saint n'a été 
Dans sa paroisse loué. 

890 Le saint le plus éloigné, 
Le saint leplus estimé. 

891 A Sainte-Anne qui va 
Sainte Anne ne 1'oublie pas. 

892 Madame Marie-du-Temps (c.-â-d. qui préside au tenips) 

Ne travaille point vainement. 
89) Plus de vin dépensé dans les pardons que de cire. 

894 En Basse-Bretagne quand je descends, 
J'y fais l'eau bonne et bien dispos les gens 

895 Qui bout lessive le vendredi 

Fait cuire le sang de notre Sauveur. 

896 La nuit de Noèl nul ne dort 

Hormis le crapaud et le fils de 1'homme 

i . Dii Jésus-Ctirisi (jui, d'aprêi la croyance populaire, a ftii de nDmbreui yoyages en 
Brctagne. 
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0 sent ma bra, ma divallet, 

Scnl ar vro-man nanvezann ktt. 

Deomp da bidi sant Hetbot 

Da reï amann leiz ar ribot. 

Sant louen, sant lann, 

Leit ma ribod a amann, 

Hag eur bannik bihan a Uz 

'Vitaluzenn d'ar paour kez. 

Aotroa sant Ourzai, me ho ped, 

Roït d'eomp-ni pep a c'krtg. 

Aotroa sant Oarzal, eur weach c'haaz, 

RdÏï d'eomp-ni peb a voaz. 

ltroan Varia-Molenez, 

Digassit pense d'am enez, 

Ha c'hoai, aotrou sant Renaa, 

Na zigassit ket evit unan, 

Digassit evit daoa pe dri, 

Evit m'hen detezo lod peb-hini ' . 



tl. 



•301 Mar vez Caiiiou, ra-z-ipeii dre sant Herve; 

Marvez Satan, ra-z-i peli en han' Doue 1 . 

903 Ki kian, chanj a hent, 

Arru *T baniel hag ar zent; 
Arru 'r banïei hag ar groaz, 
Hag ann aotro sant Weltas. 



1. Les habiunts delHe Molène se dffendcnt, non sans éneigie, d'avoir jamais adressf 
semblable prière i ttars sainls. A ]es entendrc, dk li-ur ttrail gratjilement prflée pat 
leurs ïoisins d'Ouessam, grands railieurs psr temperament, et, atissi, quelque peu jaloui 
de leur prospérité croisï:n;c. Ccjj ti, di: !<-u r' côti:. opposcnt i ccttc eiplication la 
dénfgalion la plus formdle. Quoi qu'il en soit, ei qu'il s'agisse ici d'une prière ou 
simplement d'une èpigramme, 011 ne saurait du raoins reprocher i cette petite pièce de 

1. Ce Guillou nVst antre que le loup, conire leouel on ne peut trouver de meilleur 
dùhr.ztur qj- njin; tltiv.: Li ^ti/r.c!'- r::rr,'i q . 1 ' 1. J I ï; n -ii 1: jL ul s . 'cr.i!-: d^crvé. jviù ir 
inc qu'un loup dèvora. Le saint condamna le fauve i rempljcer la bête de somme dont 
il avait fait sa proie, ei « Cesinit rlioic .■idmir.-ii-!?, — nous dit Albert le Grand, — 
rirt.Tr^jnt c: ?.-.[' jjciccrjpc-. -- i'.e voir ce loup vivre en raesme étable que lej 
moutons, sans lcur maï faire, Iraisner la charrue, poner les faij et faire tout autrs 
service, corame bcste domestique. » 

- Cesten souvenir de ceprodige que, dans les églisesbretonnes, onreprésente saint Hervé 
accompagnè d'un loup qu'il lient en laisse. 

I! faut se gardet, cependam, de juger sur les apparences : le diable sait piendre toutes 
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897 0 saints de mon pays, proiégez-moi, 

Les saints de ce pays-ci je ne les connais pas. 

898 Allons prier saint Herbot 

De nous donner du beurre â pleine baraite. 

899 Saint Yves, saint Jean, 

De beurre remplissez ma baratte, 
Et gouttelette de lait !aissez-y 
Pour aumône au cher pauvre. 

900 Monsieur saint Ourzal, je vous prie, 
Donnez ferame â chacun de nous. — 
Monsieur saint Ourzal, une fois encore, 
Donnez-nous â chacune un raari. 

901 Madame Marie de Molène, 
A mon ile envoyez naufrage, 
Et vous, monsieur saint Renan, 
N'en envoyez pas un seulement; 
Envoyez-en deux, trois plutot, 
Pour que chacun en ait morceau. 

II. 

902 Si tu es Guillou, par saint Hervé, va-t'en; 
Va-t'en, au nom o*e Dieu, si tu es Satan 1 . 

90 j Chien enragé, change de route, 

Voici la bannière et les saints; 
Voici la bannière et la crok, 
Ainsi que monsieur saint Gildas '. 

les formes, ei se montre souvent sous celle d'un loup, dit le paysan breton. Aussi ia 
pnidence commande-t-elle de se tenir a la fois en garde contre l'un et 1'autre de cts 



n Bretagne sous le notn de mal di saint Gilias, 



Me ho salad, grubuill verrienn ; 

Me 'zo deut da zigass d'htc'h ann dei 

Ean lamm bara hag tur vi, 

Ne c'houllan ken he c'hrcna mui. 

Salud d't-hoc'h, burlu gwenn, 

Me a zo deut d'ho tispenn, 

Erit m'am lakajet iac'h, 

Rak kianv oun gani ar pennzac'h. 

Ar penn a zac'k er zac'h, 

Mafenn er-meaz ha meiac'h. 

Saiud, ïoar gan, 

Kass ar re-man 

Gan-ez achan. 
Ar Werbl hen deuz nao mttc'h : 
Deuz a nao a deu da eiz, 
Deuz a eiz a deu da drei, 
Deuz a zeiz a deu da c'houec'h, 
Deuz a c'houec'h a deu da bemp, 
Deuz a bcmp a dcu da bevar. 
Deuz a bevar a deu da tri, 
Deuz a dri a deu da zaou, 
Deuz a zaou a deu da unan, 
Deuz a unan a âeu da netra. 
Ar Werbl n'hen deui ket merc'h ebet. 
Denedeo, dened'ec'h, 
N'e ket ama tma da iec'h, 
N'e ket ama nag e neb tec'h. 
Pa 'z po ireuzet nao mor, nao menei, 
Nao feunteun a drugarez, 
E gavi eun dachertnik c'h\az, 



. Var. Dcrcdcwa, 'dcwct ac'h, 
N'c kctaicman ia i,c'h. 
Bars cun torkadig iann ac'l 
Sciz park cui ar mcnc, 
Ttr fantan a dragart, 
Lcfh aagtcwi kog okana, 
Bugcl bihan ocd o otta. 



(Elki.-slJJ.lüsiltruiiisior. liNii.-iii-i J-iir- 

Sepi champs dcla montagne, 
Trois foeBlnei it merci, 



904 Fourmillère, je vous salue ; 

La fièvre suis venu vous apporter 
Avec un morceau de pain et un ceuf, 
Ne requiers que ne plus la irembler. 

90; Salut â vous, blanche digitale, 

Pour que vous me rendiez la santé, 
Car d'un goitre je suis affligé. 

906 Le goitre resle dans le sac, 
Ma tête dehors et je suis guéri. 

907 Salut, pleine lune, 

Emporte celles-ci i,ces verrues) 
Avec toi loin d'ici. 

908 Le Bubon a neuf filles ; 

De neuf elles sont réduites â huit, 

De huit â sept, 

De sept â six, 

De six â cinq, 

De cinq â quatre, 

De quatre â trois, 

De trois â deux, 

De deux â une, 

DWârien. 
Le Bubon n'a plus de filies. 

909 Dartre chancreuse, dartre, va-t'en, 
Ce n'est ici que tu dois être, 

Ce n'est iei ni autre part. 
Quand tu auras traversé neuf mers, neuf motitagnes. 
Neuf fontaines de merci, 
Tu trouveras un petit pâtis vert 
Etc'estlâ qu'esttaflace. 

910 Toume, ou je te toumerai : 
Le char de l'Ankou est arrivé ! 

Ourlic! Ourlic ! 

1. Ccst ['itiionction supiême, et, en quelque <ortc, la urise de possessïon de la Mo 
(Anko ou Ankou, en bieton), quand ]a sinistre voyageuse arrtte a la poite de quelq 

Employées qucIqucfois, en dehois de Ij légende, quand deui livaun, deui ennemi 
par eiemple, en viennem aui derniéres limiies de la violence, cei parnles prennent 
signification sutvante ; a Rends-toi, ou i'aurai ta vie! Ta derniére heure va sonner. - 

Oartik ejt un mimologisme auquel je ne tonnais poini d'équivalent en francaii. 
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Erru 10 karr ana Anko ! 
Ourükt Ourtik! 
lll. 

91 r Ar plac'h, war loar goz, 

Ne ve ket hir he broz; 
Ar pol, war har ne, 
Ne ve kel hir he zt. 

91 2 Kamm, luch, tort ha bora, 

A 10 ganet diwar ar c'horn '. 
91 1 N'eaz bet biskoaz aa kamm na tori n'hen dije itrikfall. 

914 Ar vouak'h he bek melen 

A vev tri oad ann den. 

91 5 Ar vraa hi deuz trt oad den, tri oad marc'h, 
Ha c'hoaz ne deuz ked oad awaWh. 

916 Pa gomzer euz ann heol e weler ke sklenjenn. 
9 [ 7 Pa gomier euz ar bieiz 

E vez he lost e-kreiz. 

918 Pa roud ar skouara kieiz, 

Meuleudiou e-leiz; 
Pa voud ar skouarn deou, 
Meuleudiou e-biou. 

919 Gwennili, gra daneii 
F.m jreaestrik, e Breiz. 

920 SkriÜ a gan war ann oaled 

E ti ann holi ' 10 kartt. 

92 1 £ur ginidena diac'h ar mintia, 

Siaawaltfin; 
Eur giaidenn dioc'h ann noz, 
Sin a gelou mad antronoz. 

922 Eul laomn-dar , 
Arc'hant hepmar. 

92 j Pa gan ar goukou warierc'1: gouel Pêr, 

Sin a gernez. 

1 . Dans un conte breton irès-répandu, une femme surprise par 1« douleurs de l'enfan- 
tement esl prièe par un moine de ne faire aucun Etlort qui puisse haier sj 
dilivrance. — Bt, pourouoi cela f demande-I-elle. — Cest que, rcpond son interlocureur, 
au momenl oii i'entrais chei vous, /'ai vn la tnne in irain at st ptnirc. On se serl de 
cette eipression pour dire que la lune enlre dans son croissant, Or, malhcur i 1'enfan! 
qui vienl au monde a celle heure : il est loariti, frappé pir la lune, ce qui n( .si^iiilc |!J. 
loujours lunatique, mais ccrtainemcnt disgracic, soit au physique, soit au rooral, et 



III. 



911 De fille née â la vieille lune 
Ne sera point longue la jupe ; 
De garcon né â la lune nouvelle 
Longue la robe ne sera. 

912 Bokeux, bigles, bossus et borgnes 
Sous le croissam sont nés. 

9 1 5 Jamaïs on n'a vu boiteux ou bossu qui méchante pièce ne füt. 

914 Le merle â bec jaune 
Vit trois âges d'homme. 

91 5 Le corbeau vit trois âges d'homme, trois âges de cheval, 
Encore ne se trouve-t-il point d'âge assez. 

91(3 Parle-t-on du soleil on en voit les rayons. 

917 Parle-t-on du loup, 

Sa queue est au milieu de nous. 
91S Quand bourdonne votre oreille gauche, 

Grand éloge de vous )'on fait ; 

Quand bourdonne votre oreilie droite, 

Votre éloge est mis de côté. 

9 1 9 Hirondelle, fais ton nid 

A ma petite fenêtre, en Bretagne 1 . 

920 Grillon chantant sur le foyer 1 
Dans toute maispn est aimé. 

gjt Araignée du matin, 

Signe de mauvaise fm, 
Araignée du soir, 
Signe de bonne nouvelle le lendemain. 
922 Un pou d'égout (cloporte), 

De 1'argent sans aucun doute. 
91 ) Lecoucou chante-t-il aprèsla Saint-Pierre, 

— Signe de cherté. 

fatalement destiné â elre malheureux. 

Ce cas n'est pas le seul oii 1'influence de la lune, jeuneou vieille, soii 1 craindre pour 
les mères : elle Ies mcnace dans bien d'autres circonstances, et de iè le sujet de mUk 
recornmandatioiis, et des précauiions les plus singuliires. 

Aujourd'hui encore, dans quelques campagnes, <es femmes que certains besoins naturels 
amèneni le soir & quitler teurs maisons, se garderaient bien, pour y satisfairc, de se 
Imirnc- liu coi.r cù 1;; iunc ic. mnnirr. :•[, n=ï mai.icrc.r.ii'', f:'."- «siflit •nciiiiilrs, inil r.c 
sail ce qui pourrait tèsulier cl'une telle inadvertance. 

i. La maison où 1'hirondelle fait son nid est regardée comme bénie du ciel, 

i. Presage de bonheur. 
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Mar klewfe ar zord, mar wtlft ar Chô, 
Nt vefe bto dtn ebtl er vro '. 

IV. 

Gwasoc'h evid ar rantd 

A zon ar bal d'ar Clwrriganed '. 

Pan ve ar Sirtn o kanan, 

E c'hail ' marlolod paour gwelan. 

Gargantuas easoc'h da zamma 

Evit da garga. 
Gargantnas, pa oa beo, 
A iee'n ear gammed da BonlrtoK 



A valeo 
Dre ma vtzo 
Daou ztn bto. 



Ann diveza' vo bto. 
9; [ Sotoc'h eget Mtriin a rtd en dour araog ar glao. 

93 j Ktuta lud a oa irbed 

A oa Guikazaou lia Kerret. 
9Ï ï Pa V oc'h euz a Gergcarnadeac'h , 

Savit hc tiskonarn d'ann neac'h. 



u raondc ne resterait. 



). En panant dc Plouaret, ro'écrit M. Luzel, â qui jc dois la 

4. Nom donné au Juif-Errant, et qai répcrad eiactement a celui de BMtadtus attribué 
JH meme personnage légendaire par un auteur da !?' siecle ciié par Grcesse (Sage nn 

i":i;sr.i ii::'n: r.-j fi ; ■ r.~ i 1 ■ c 1 - : 71 1 .■; 1'occasion du gweri ne Boudcdeo, M. GastonPaiis 

Thaddle^^eirt-Élre de Bar défiguré*^ Ehrt. Mals^où^, "^"se dïmande""-" 1 * 1 — S « k 

" fauunrptas^iiarré^ue s"l fjlt iut aii Juïf^i u™n"oit P Moi if s™ble 

« bien l'appelcr ailicu:. [M. .lli,;^, fts.! J £:i:e ™erus. » 

Dans 1'etat actuel de la bibliograpbie breiomn:. 1. n'.;1 ;j> '^-t '■■ . K •"'■ 1 , ■l','>- , i j::" 
utle dale tant i la compositioil <:i; k*,:: (r,ri rinlr.Kliicnoi: ,.:i HrcUj-i:': (!i; nurn :: 
Boudedeo. Toutefois, il me paralt acquis quc ce nom était tout au moins populalre djiu 
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Si sourd entendait et si taupe voyait, 
Au pays homme vivant ne serait. 



92 c. Plus agacant que les grenouilles 

Qui soiment le bal des Korrigans. 

926 Quand la sirène est en train de chanter, 
Le pauvre matelot peut pleurer. 

927 Gargantua plus facile â charger (de viande ou de vin) 

Qu'â remplïr. 

928 • Gargantua, quand il vivait, 

D'une enjambée â Pontrieux allait. 

929 Boudedeo 
Marcnera 

Tant qu'il y aura 

Deux hommes en vie. 
9 50 Boudedeo 

Sera le dernier des vivants. 
9? i Plus sot que Merlin qui se jette I l'eau pour éviter la pluie 
9)2 Les premiers habitants de la terre 

Furent !es Guicaznou et les Kerret 1 . 
95) Puisque vous êtes de Kergournadeac"hi, 

Portez la tête haute. 

les campagnes armor[::i:i:.i 31 1; siocl-r. Gregoire dc Rostrenen el Dom Le Pelletier le 
menlionnem, en eftel, dan; leurs dictionnaires commencés l'un el l'autre vers 1700, sans 
que rien de la part des deu* savantslexicographes permette de supposer qu'i! fill d'impor- 

Pour ce qui est dc la biianeiie résultam de la double appellation donriée au marcheur 
éternel, elle uouve son eiplication dans 1'ancienne légende dont parle Edgard ouinet 
(Préface d'Ahasvetus) qui nomme !e Juif <t Ahasvèrus », et, aprés son bapteme, 

1. Dans le Bas-Léon, compaiei quelqu'uti â Meilin constitue une grave ïnjure. Le 
pcrsonnage auquel il im :ii:is: I :ii l-.iv.on, ci qui lesseinble d'unc mawère si frappatite 
au Gribouille pim-erl de no< ;iii-.-iii;ci franr.v.sL'). :.;: j : .r-il, p.ir suite d'une dernièie 
transfoirnstion, le même que le fameun eochantcui? Jc ne sauiais rien affirmer sur ce 
poim, toutes mcs rctlu-ri-hc po.ir ie::o.iter ailleuts le oorn de Merlin dans la mémoiie 

I 11 u dire de cambry [Voyage dans le 
FitNst te, edit. e ,3)6, p. 8), sui un bartc deleglisede Saint Mat ieu, Moraut, en 

1. iJre trj;::r , .:r: r:[iti:>:[ce par ,\: I: Crar.J :.ni re:i:c:iicr [ , ori:i:ic rk ,n n:aiso:i de 
Kergoutnadeac'h â uti jeuue guerrier dc cléder, appelc Hm, qui vivait au vi' siècle 
Guitar, comte de Lcon, pour lc rc.:nr:i--.:nv:r ^.t-olÏ dc.Li ri- [j :or,rrée diir. er.ic;c:i q-ji Ij 
dcsolait, lui fit dan d'une tctre qui recui, en mémoiie de ce fait, lc nom dc Kcr-gour-aa~ 
dt<t!')i (la maisoti de l'hoinme qui ne fuit pas|. 



- ,,<S- 

9J4 Araog maoa aotrou e nibleac'h, 

Ez oa eur marc'hek t Kergournadeac'h. 

95 5 Pa n'oa kastel t ntb leac'h, 

'Oa kasttl e Kornadtac'h, 
Ha pa-z-euz kastel e peb leac'h, 
'Euz kastel ivt e Kornadeac'h. 

9)6 Riwalcn du t Riwalen glaz 

A 10 tudjtntil a viskbaz. 

9}7 Pt trt, pt lano, 

Kasttifur to va haao 1 . 

9 j8 Dtbrt a ra d'ann neo evel ma ra Rohan '. 



i . Deïise At la famille de Chiieaufur. 

i. On domit au pourceau, dans un grand nombre de lc-calités, le nom de Rohati ou 
de mab Rohan, fils de Rohan. 
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Avant qu'ïl n'y eüt seigneur au monde, 
II y avait un chevalier â Kergournadeac'h. 
Quand i! n'y avait château en aucun lieu, 
11 y avait château â Kergoumadeac'h, 
Et, quand il y a châteauen tout lieu, 
I) y a aussi château â Kergournadeac'h. 
Rivoalen noirs, Rivoalen verts 
De tout temps furent gentilshommes. 

Que la mer descende ou monte, 

Châteaufur est mon nom. 
II tnange a 1'auge comme fait Rohan. 
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DEKVED STROLLAD. 



DIXIÈME SÉRIE. 



9)9 A bep liou marc'h mad, 

A bep bro tud vad. 

940 Al laouman a gar atao 

He doïnn ka kornig lie vro. 

941 Kant bro, — kantgiz, 
Kant maoutz, — kant hiviz. 
Kant parrez, — kant ilii. 

943 Aotronez Poni-Ivi, 
Bourc'hisienn Faouet, 
Polret Goarin. 

94; Sod evel eur Gwcnncdad, 

Brusk evel eur Chernevad, 
Laer tvtl eul Leonard, 
Traïtour evel eun Tregeriad. 

944 Ebeui Pontrto 1 . 

945 Leonardkof iod, laèrarpesk'. 



1. Allusion au poisson de Saint-Corentin, « lequel tous lcs matins, — dit Albert le 
u Grand, — se préiemoit au saim qui le prenoii ei en coupoir une piJce pour sa 
« oitance, er !e rejeloit daits l'ean, où lout i l'instam il se trouvoit tout entier, sans 
a lesionni blesiure. 0 

Un morceau dt ce merveilleuï poisson rassasia, cenain soir, le roi Cradlon et la suite 
nombreuse de seigneurs qui 1'accompagnait dans une chasse où ils'éiait égare. ■ Le Roy 
■ ayant veu ce grand miracle, voulut voir le poisson duquel le saint ivail coupé ce 
« morceau ei alla â !a fontaine, 011 i! le vid, sans aucune blessure dans l'eau; mais 
0 ouelaue iudiscret (que la prose, qui se chantele jaur de la fesle du saint, dit avoir esté 
*> de 1'tvesché de Uoa) en coupa une piète pour voir s'il deviendroit entier, dont i! resta 
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939 De tout poil bon cheval, 
De tout pays bonnes gens, 

940 Le roitelet tdme toujours 

Son toit et le petit coin de son pays. 

941 Cent pays, — cent guises, 
Cent femmes, — cent chemises, 
Cent paroisses, — cent églises. 

942 Les messieurs de Pontivy, 
Les bourgeois du Faouet, 
Les gars de Gourin. 

94) Sot comme un Vannetais, 

Brusque comme un Cornouaillais, 

Voleur comme un Léonnais, 

Traitre comme un Trégorrais. 
944 Poulain de Pontriettx. 

94 5 Léonard, ventre â bouïllie, voleur de poisson. 

• blrsse, jusqu'a ce que saint Corentin y vnut, qui, de aa bénédiction, le 8"*^ et iuy 

(Vie desaint Corentin, dans les vies des saints de la Breiagne Armorique, édii. de 1837, 
p. 709 el 801.) 

Le P. Maunoir auquel nous devons une vie du meme saint, en vers brelons, compléte 
ce récit de la manierc suivante ; 

O latronti ersdl A c'hoadcvti nicun O larcin cruell depuis lors personne 

N'u vrias mui 0 rldtc cbars in t ftnntnn. Ne !e vit plus courir dans sa fontaine. 
An oll qulrtnt d'aa dtn )eü a oa disaorit, Tous les parents de l'homme mauvais fnrent 
Coapttt tstraach a casstit, icanialtt, miflf- deshonorés, [maudits, 
gatt, itaillés d'étrange sorte et hais, ouerdlés. 

Abalamoar d'an iorjtt tn ditoa btt prhet En raison du forfari qui avait privé 
Brtis <ui tnr miratl tjutr bras, ar gar zant La Bretagned'un si grand miracle er Ie saint 

(Buei sant Caurintin, ouemper, V. J. L. Dcnien, s. i., p. 9 et 10.) 
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946 Panez' Pantzeun! 

Eul Leonard na zebr tra ken. 
Grik ! Crik '. Daouiaziz ' . 
Plougasttl lorr », mar kerez e yezi gwelet. 
Bouc'h Kerneou 
Staoter cn he graoa. 
g j o Bek meiü-ruz, hek sail ! 

'Rt Cemperle n'zebroni tra ail. 
9$ i Ptnn-sardinenn ar Chonkiz, 

Penn-eog ar Chastel-Liniz, 
Ha Penn-metluz ar Chon-Bridiz. 
9)1 Kon-bridiz, traon ha krec'h, 

'Zo doganed nemet c'houec'h, 
Hag ar c'hauec'h-ze e rez ivez; 
Pantved resped d'ho gragez. 
% } Treffiagat, brochou laou, 

A ia d'ar mor daou-daou, 
Da giask lanvez da nea, 
Evid ober kerdenn d'ho c'hrouga, 

954 Kaper iovr, boelloublei, 
Hen euz debret kant bara heï 
Hag euttaCh bara draiilet, 

Ha c'hoaz n'e ket hanttr-garget, 

Hag e lavart he vamm : 

Kianv va Chaptr, na zebr tamm. 

955 Potret Primeiinn, potret ann aic'houez, 
Polret Kerlouan, potret ann had panez, 
Potret Guisseni, potret ar c'hilt-krok. 

956 Avel uhel, avel nord 

A zigas ar pense d'ar bord, 

I. mjure frégucmmcm adressee auï habitants de Daoulas, doni le nom breton 
u Oaou(atii b iigniiïe (n nifint tcmps doublcs assassins. ^ ^ 

deui sainis abbés, se convenit, fn pêniience ei èrip;ea, commc rèparation de son crimc, 
sur le lieu meme où il 1'avait coramis, un monastère auquel ou donna le nom de Moustir 
Daau-lai (le monastere des deuj mcurtres). 

Cesr â cet éiablissemem, d'abord sans importance, mais que remplaca plus tard une 
richt abbaye, donl lcs ruines piiroresques lom au]ourd'liui 1'admiration dc l'anisie ct de 
l'archéologue, qut \i petite ville de Daoulas, chef-lieu de canton du Finistère, doit son 

1. Plougastel-Daoulas. 



947 
948 

949 
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946 Panais! Panais! 

L.e seul manger du Léonnais. 

947 Paiï ! Paix ! doubles assassins. 

948 Lépreux de Plougastel, on te visitera si tu veux (c.-â-d. : on 

enverra le raédeein pour te soigner) . 

949 Bouc de Cornouaille, 

Qui pisse dans son étable. 
9 50 Bec de rouget, bec salé ! 

Le seul régal â Quimperlé. 
9( i Têies de sardine ceux de Concarneau, 

Tètes de saumon ceux de Châteaulin, 
TÊtes de merlu ceux de Combrit. 
952 Les hommes de Combrit, ceux de la plaine et ceux d'en haut, 
Sontc... excepté six, 
Et ces six-lâ le seraient aussi, 
N'était qu'on a respecté leurs femmes. 
95 ) Les gens de Treffiagat, broches â poux, 

A la mer s'en vont deux par deux, 
Cherchant de l'étoupe â tordre 
Pour faire la corde qui les pendra. 
9S 4 Capiste lépreux, loup affamé 1 , 

Cent pains d'orge il a dévoré, 
De plus un sac de pain haché ; 
Encore n'est-il qu'â demi chargé, 
Et sa mère de s'écrier : 
Mon Capiste est malade, il ne peut rien manger. 
95 5 Gars de Primelin, les porte-clés *, 

Gars de Kerlouan, graine de panais, 
Gars de Guissény, joueurs de perche â crochet !. 
956 Vent d'est, vent de nord, 

Amène naufrage a la cote, 

1. ünéralemeni, boyaux de loup. Le Capisie doni i! esl ici quesiion esl lliabitanl du 
Cap-Siiun. 

2. On les appelle ainsi, parce qu'ils poneni, en mémoire de sainl Tujean, )e saint 
Hubert de la Cornouaille, une dé brodéesur leurs habits. 

11 eiisle a Primelin, sous 1'invocalion de te sainl, une chapelle où l*on conserve dans 
un reliquaire en vermeil une clé de fer qu'on dil lui avoir appartenu el â laquelle on 

Tujean, on vend aux porles de la chapelle de peiiies tlés qui, aprés avoir étè benitcs 
f?.- rsflkiani, :iü:r. Jül:^.s, assure-I-on, des memes propriélés. 
j. Pour tirer ï seclcs épaves que la lempfte envme sur leurs coies. 
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9S8 
9Ï9 

9â> 
962 
96} 
964 

9ÔS 
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Ha me araok 
Da c'koari ra faot', 
Ha pa-d-apjtnn d'ar grouk 
'Teuio eun tortadwar va chouk '. 
Hevel oc'h aotrouienn tud-jentü Ploueskat 
'Rank chom en ko givete pa fresker ko diilat. 
Couiennit gant potrtt Rosko 
Ped favenn 'ia da ober nao. 
Potret Lokirek 
Laeron kezek. 
Bara kerc'h jresk amanenet 
A blij da Gintiniz meurbed. 
lotaerienn, âtbreñenn kaol, 
Ar Zant-Briegiz a zo koli. 

FaoTühajao briz, 
Setu briskez at Lan-Baliz. 
Eurmaill eo eul Lan-Balad 
Evid ober kieuziou mad. 
Cmriiskiniz, a ras da ras, 
Bordeiertenn evel ckass ; 
Ar chass ez a d'ann ofern-bred 
Ha Cwerliskiniz n'tont ket. 



Personn Fors a zo biniaouer, 
Personn Fouesnant a zo bombarder, 
Personn Santez-Anna a zo danscr, 
Personn Sant-Evarzek a zo baraztr, 
Personn Benn-Odet a zo plonjer, 
Personn Phneour a zo neaier, 
Personn Pont-Kroaz a zo mestr skolaer, 
Personn Douarnenez a zo pesketaer, 
Personn Sant-Vaze a zo pomper, 
Personn Sant-Kaourintin a zo kouezer, 
Personn Ker-Feunteun a zo arer. 



e. Le Pagan jppelle la mer sa pourvoyeuse, la vacht qui mei bis 



1. Devise des PaganU, paiens, nom soi 
dn Htroral comprise enue !',\bcr-Wrjc'n c 
sone de peiii clan que ses iraditions, ses 
reste de h Bretagne. Le Pagan jppelle 1 



:ous leauel on désigne les 
et Tréfflei. Cesi une po 
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Et moi d'aller de 1'avanl, 
Mon beau diable faisant; 
A la potence quand j'irais, 
Mes épaules ploieront sous le faix. 

957 Semblables aux messieurs les gentilshommes de Plouescat 
Doivent rester au lit quand on nettoie leurs vêtements. 

958 Demandez aux gens de Roscoff, 
Pour faire neuf combien de feves il faut. 

959 Gars de Locquirec 
Voleurs de chevaux. 

960 Pain d'avoine avec beurre frais, 
Cest le plaisir des Quintinais. 

96 1 Mangeurs de bouillie et de choux, 
Ceux de Saim-Brieuc le sont tous. 

962 Fèves rouges et fèves bigarrées, 
Les abricots des Lamballais. 

96; Cest un roaitre que le Lamballais 

Pour faire de bonnes clfltures. 
964 Les habitants de Gucrlesquin, de race en race, 

Sont luxurieux comme des chiens ; 

Les chiens vont â Ia grand'messe, 

Les gens de Guerlesquin n'y vont pas. 

II. 

9G5 Le recteur de La Forêt est joueur de biniou, 

Celui de Fouesnant joueur de bombarde. 
Le recteur <3e Sainte-Anne est danseur, 
Celui de Saint-Evanec tonnelier. 
Le recteur de Bénodet est plongear, 
Celui de Plounéour nageur. 
Le recteur de Pont-Croix est maitre d'école, 
Celui de Douamenez pêcheur. 
Le recteur de Saint-Mathieu est pompier, 
Celui de Saint-Corentin buandier. 
Le recteur de Kerfeunteun est laboureur, 

pour lui, ei ptétend qu'elle lui doit, en tout terops, le vivre et le couvett, De Ih ses 
habitudes de piraterie ct Pabscnce it louis hésitaiïon â rtpproprier lea maichandises 
piovenant de btis ou naufrages qui atiéiissenl sur ses giives, si le sabie du douanier ou 
du gendaime ne vieni pas contraiier ses piojeis. 
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Ptrsonn Erc'hie-Vras a zo jaic'her, 
Pirsonn Erdhie-Vihan a zo minuzer, 
Personn Lok-Ronan a zo gmader, 
Personn Pleben a zo masoner, 
Personn Fomllou a zo pillaouer, 
Personn Lok-Kevret a zo stouper, 
Personn Ploneves a zo boutaouer, • 
Persann Korre a zo boser, 
Ptrsonn Torc'h a zo krampoezer, 
Personn Elliant a zo miilioner, 
Persoan Sant-Divi a zo marrer, 
Personn Skaer a zo gourenner, 
Personn Rospordea a zo toker, 
Personn Kernevel a zo kemener, 
Personn Banalek a zo galouper, 
Personn Melgven a zo fougeer, 
Pcrsonn Beuek a zo lanner, 
Personn Konk-Kerne a zo bager, 
Personn Lan-Riek a zo morer, 
Personn Tregunk a zo piker, 
Persoan Kemptrie a zo kivijer, 
Personn Nevet a zo boulanjer, 
Personn Pond-Aen a zo miliner'. 
966 Kieier Sant-lann-Voug a iavar : 

Keraniz! Keraniz! 

Laeroun tout ! Laeroun tout ! 
Kleier Sant-Iann-Keran a sespounl : 

Ar pez ma-z-omp, ez omp ! 

Ar pez ma-z-omp, ez omp ! 
Kleier Logoman a lavar ivc : 

Merc'hed brao 'zo'n Logoman ! 

Merfhed brao 'zo'n Logoman ! 
Kleier Fouesnanl a respount : 
Gisñ holl ! 
Cisti holl ! 
Kleier Fors a lavar oc'h-penn : 



s. Pris isolément, chagueiers de cette peüte piece, qui n'est autre qu'une chsnson it 
dause, représente un uicton dont l'usagc esl jnurnalkr pour catacteriser, djns !j 
personne de leurs recteurs ou cures, les principales piroisses de la Comouaille. Briitui 
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Celui du Grand-Ergué faucheur. 
Le recleur du Petit-Ergué est menuisier, 
Celui de Loc-Renan tisserand. 
Le fecteur de Pleyben est macon, 
Celui de la Feuillée chiffonnier. 
Le recteur de Loqueffret est marchand d'étoupe, 
Celui de Plonevez sabotier. 
Le recteur de Coray est boucher, 
Celuï de Tourc'h crêpier. 
Le recteur d'Elliant est rnillionnaire. 
Celui de Saint-Divy écobueur. 
Le recteur de Scaêr est lutteur, 
Celui de Rosporden chapelier. 
Le recteur de Kernevel est tailleur, 
Celui de Bannalec coureur d'aventures. 
Le recteur de Melgven est fanfaron, 
Celui de Beuzec coupeur d'ajoncs. 
Le recteur de Concarneau est constructeur de barques, 
Cetui de Lanriec marinier. 
Le recteur de Trégunc est piqueur de pierres, 
Celui de Quimperlé tanneur. 
Le recteur de Nevet est boulanger, 
Celui de Pont-Aven meunier. 
966 Les cloches <ie Saint-Jean-Saint-Vougay disent : 

Keraniens! Keraniens! 
■ Tous fripons! Tous fripons ! 

Celles de Saïnt-Jean-Keran répondent : 

Ce que nous sommes, nous le sommes ! 

Ce que nous sommes, nous le sommes ! 

Les cloches de Logoman disent aussi ; 

II y a de belles filles â Logoman ! 

II y a de belles filles â Logoman ! 

Les cloches de Fouesnant répondent : 
Toutes ribaudes ! 
Toutes rïbaudes ! 

Celles de la Forêt ajoutent : 



en i publié quelques fragmetits, â tort, \i ctois, sous forme de triade. W version que je 
dorrae ici, et qut ottïe 3'assei gtaïides différences avec la sienr.e. ra'a été fictée, le 17 
mai 1SÉ8, pat lann Floc'h, fossoyeur de la pacoisse de Beuztc-Conq. 
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Evel 'ma 'maint, imainl .' 
Evel W 'ttuiitt, emaini! 
967 Chouez ann the hag ar c'hafe 

A zo gant merc'hed Landerne; 
Cliouez ann thin hag ar roz gwenn 
A zo gant merc'hed Lesneven; 
Chouez ar bezin hag ar britg 
A zo gant mtrc'htd Terrvg; 
Chouez ar bezin hag ar tnor 
A 10 gantmerc'hed ann Aryor; 
Chouez ar paotr hag ar potans 
A zoganl merc'hed Rekouvrans'. 

III. 
Kasttl 
Santel, 
Kemper 
Argaer, 
Orianl 
Ar goant. 
Lan-Baol ar c'herniel, 
Sant Thtgotuk ar bombanson, 
Gimilio ar gwall deodoa, 
Piouneour baour, Komana gaez, 
F. Pleber-Krist ema ar furnez. 
Bars e parrez Ptougrai 
E kignerlost ar c'haz. 
Da venezbu Skrignak 
E keser ann diaout ia grignal. 
Ebarz e Trogeri 
Eman bro ar babi. 
E Gwiskrif, war veg eur bal, 
N'euz nemet rogn, laou ha gai; 
E Skaer, war veg eur brank, 
N'cuz hemet aour hag argant. 

dc nrctagne qui a'y trouve place. Commt lej détaiis qu'dl_ renferment ne presenicnt cn 
général que peu dlnlércl, et que l'on y sacrilie Irop souvent a la rime le bon sens ou li 
vdr-!0, if ■:t-v; dcvoir : . : 0 T r c i j L i ;:: ïjccLr.cr:. (il \i cor.if :ctj:tt par ic: :lcc>: tii:i!iq'JC} 
SliyiHU, recucillis dans le pays de Tréguier par M. E. Ernauit, qui a tiien «utlu me 1« 



968 

969 

'970 
971 

973 
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Comme elles sont, elles sont ! 
Comme elles sont, elles soiil I 
Qui sent le thé et le café ? 
Ce sont les filles de Landerneau. 
Qui sent le thym et les roses blanches ? 
Ce sont les filles de Lesneven. 
Qui sent le varech et la bruyère ? 
Ce sont les filles de Telgruc. 
Qui sent le varech et la mer ? 
Ce sont les filles de l'Arvor, 
Qui sent les gars et la potence ? 
Ce sont les filles de Recouvrance. 

111. 
Saint-Pol 
La sainte, 



Lorient 
La jolie. 

969 A Lampaul les cornes, 

A Saint-Thégonec les bombances, 
A Guimilliau les mauvaises langues, 
Plonéour la pauvre, — Commana la misérable, 
A Pleyber-Christ est la sagesse. 

970 Dans la paroisse de Plougras, 
On écorche la qiteue des chats. 

97 1 .Aux montagnes de Scrignac, 
On envoie grïgnoier le diable. 

971 Cest â Troguéry 

Qu'est le pays des guignes. 1 
97 j A Guiscrif, sur la pointe d'une bêche, 

II n'y a que rogue, poux et gale; 

A Scaer, sur la pointe d'une branche, 

II n'y a qu'oret argent. 

communiquer, et que je tradub liltéralemem : 

Chùua pomad ha ror Odeur de pommade ei de rosei 

A 10 gaat mtrc'htd Ptrroz. Est avec les filles de Perros. 

Ckaua ar pnktd tn ko saïh Odeur des poissons (quisom) dans leursac 

A :o gfln/ mtn'htd Ploumaaac'h. Est avec les filles de Ploumanac'h. 
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974 Pignet er wenn, torrtt ho kouk, 

Gant men Koadri ne vo kei drouk '. 
97 s £ Landudal n'aüumtr ktt 

A tïhoulou koar en ofern-bred .- 
Ar tnel a lipomp, 
Ar c'hoar awerzomp, 
En hostaliri ieont gan-eomp. 

976 Aotrou Doue ! Itron Gwerc'htz! 
Deud e 'nn diaoul bras en enez, 
Da eo klask'r banniel hag ar grotz, 
Evit klass 'nn diaoul bras er-mez. 

977 Er barrez vras Trtgarantek 
Ez eo mad anavtttl 

Triouec'h otac'h ha triouec'h greg, 
Plac'h ar personn d'ann ugentvid. 

978 E Landmnek 
Peder maouez tvit tur gwtnnek. 
Ann hini chom da varâhala 

Hen deuz evit nttra, 
Hag ann hini a ia d'ar iaou 
A gav Itit ar âhraou. 
379 Eur pok Spagn htn deut roet d'tthi. 

980 Livirit : sa ! 
Livirit : dia ! 

Troït krenn, trott sounn, 
Gant peb hent tt tot âa Roum. 

IV. 

98 1 Er barrez a Daole, etre ann daou drez, 
Ema ar brava brttoneg a to e Breit. 

982 E Breiz na 'z eui ntmtt daou tskopti 
E pere na c'houeter prttegi. 

I. Empmnté i un cantique populaiie, ce dicton, plus malicieui peut-flre que naTf, 
lenfermc un double sens qui lui pcrmet ilene jamais mentir. 
Les pierres de Coatdry sont Juk :r;:Lri':i.li'K ir.m:-: v E-:: l-.-s ilui , . , '. , :il leur nom 2 utt petït 

quamité. Les mendiants lcs vendem, dans toule la Comotuille, coniine talismans contre 
la foudre. la tage, les fuci-jTt. c; ]i-.k iniin <]'y,-.i>.. si mus l.:in di-inandei pourquoi ces 
picrres son[ marqiiées au signe de la croi», ils vclk ra;or.turun: qu'il y i lonpemps, 
iongtcmps, un ptince païen ayant déttuit la cioii de la chapelle de Coatdry, Dicu mit 
aussitoi l'emblime de la tédemntion aui pierres du ruisseau voisin, pour le confondrc el 
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974 Montez dans un arbre, cassez-vous le cou, 

Avec pierre de Coatdry mal n'y aura. 
97; A Landudal on n'allume pas 

De cierges a la grand'messe : 
Le miel, nous ie léchons, 
La cire, nous la vendans, 
A 1'auberge le tout nous portons. 

976 Seigneur Dieu ! Dame la Vierge ! 
Le grand diable est venu dans llle. 
ll faut aller quérir bannière et croix 

Pour chasser de chez nous le grand diable '. 

977 Dans la grande paroisse de Trégarantec, 
Cest chose bien connue 

Qu'il y a dix-huir hommes el diï-huit femmes, 
La servante du curé faisant la vingtième. 

978 A Landévénec, 
Quatre femmes pour un sou. 
Qui reste â marchander 

Les a pour rien, 
Et qui arrivele jeudi 
En trouve apleine étable. 

979 Baiser d'Espagne il lui a donné 5 . 

980 Dites : ca! 
Dites : dia ! 

Toumez court, tournez sur place, 
Tout chemin â Rome vous mènera. 

IV. 

981 Dans la paroisse de Taulé, entre les deux grèves, 
Est !e meilleur breton parléen Bretagne. 

983 En Bretagne, il n'y a que deuy. évêchés 

Où l'on ne sache précher!. 

1. Cest ainsi que se traduit, au dire dei gens de Font-L'abbé, 1'ébahissement de leuts 
loisins de l'lle 7uij, quand une personne étrangère 1 la piroisse vient 1 passer devant 
leurs portes. 

i. au propre : il a rendu cette fille mère. Certe eipression, encore eti usage dans 
quelques cantons de 1'arrandissement de Chateaulin, me semble un souvenir dePoccupation 
du pavs, au temps de la Ligue, par les troupes espagnoles de D. Praiède ou de D. Juan 
d'Aqutla. 

i. Les évJchés de Names et de Rennes où l'on parle francais. 
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983 Brtzoantk Lton ha galiek Gwentd. 

984 Gweila galltk 
Gallek Gwened. 

985 Mwi '"''i 011/, 
Srtu gaf/flfc ann li. 

986 Komi hmoantk enl ear ptrsonn'. 

V. 

987 Mtnez Arrt ktin Brtiz. 

988 Kompeza Brasparz, 
Divtina Berrien, 
Diradtnna Phuie, 

Tri zra impossubl da Zoae. 

989 Seiz mil seiz kant seii ugent ha setz sant 

A zo diskennet e Kersant, 
Hag hoii mt eat da Lan-Riroart, 
Nemet arpaour ktt sant Andre 

Hag a oa kamm, 
Hag a choumas e Sant-Iann'. 

990 Ann ntp eaz a Landerne a ta da Lesntvtn, 

A bar a\ loar war he zalben. 

991 Etre arFaou ha Landernt 
N'tmoc'h nag e Leon nag e Kerne. 

992 Pii vezit war bont Landerne, 
Fri Ltonard, reorKernt. 

991 Ma vankfe chausstr a Vrezall, 

Landerneiz, pakit ho stall. 

994 Mor Kerne a zo peskeduz, 
Douar Leon a zo tduz. 

995 Abaoue beuzet Ker-ls 
N'euz ket kavet par da Baris. 

1. Breton decuré ['emploie dans le méme sens que litin de cuislne. 

:. Ce dicton repose sur une tradition d'iprés laquelle, aui premisrs teinpj de 1i 
prédicalion de 1'évangile en Armorioue, les habitants de la terre Je saint Rivoaré, nou- 
veilemeni 1 conveitis, auraism éte massicrés au nombreds 7,817 pir une peuplade vcSsïne 

On montre au bourg de Lanrivoarè un dmetiere distinct de celui de li piroisse, où 
l'on assure que ces martyri ont étè ïnhumés. Les pèlerins nombreui qui se rendent 3 ce 
sanctuaire fuotbrc, le troisième dimanche d'octobre, seu! jour de l'annee 0 ù il soii permis 
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985 Breicm de Leon et francais de Vannes. 

984 Le meilleur francais 
Le francais de Vannes. 

985 Non et oui, 

Cesttout le francais de !a maison. 

986 Parler breton comme un curé. 

V. 

987 Montagnes d'Arré dos de la Bretagne. 

988 Aplanir Braspars, 
Epierrer Berrien, 

Arracher la fougère de Plouyé, 
Trois choses impossibles â Oieu. 

989 Sept mille sept cent sept vitigt et sept saints 

Sont descendus â Kersaint, 
Et tous sont allés â Lanrivoaré, 
Escepté le pauvre cher saint Andre 

Qui boiteuK était 
Et a Saint-Jean est resté. 

990 Si de Landerneau vous aliez â Lesneven, 

La lune brille sur votre derrière. 

991 Entre Le Faou et Landerneau 
Vous n'êtes ni en Léon ni en Coraouaille. 

992 Etes-vous sur le pont de Landerneau 

Votre nez est léonnais, votre derrière cornouaillais. 
9pj Si la chaussée de Brézall vient â manquer, 

Cens de Landerneau, faites vos paquets. 

994 La mer de Cornouaille est poissonneuse, 
La terre de Léon abonde en blé. 

995 Depuis la submersion d'ls 

On n'a trouvé 1'égal de Paris 1 . 

de le visiler^ en fcnt ie tour sur les genouï et regarderaient comme une proftnalion 6'y 

; . 1 j viüc <l'Is, dont la fable de ia submersion, coramune I plusieurs pays, n'ïH qu'une 
variante de 1'hisioire de la desiruction de Sodome, eull, d'après la légende bretonne, une 
vasie et riche cité, si commercante et si merveilleusemeni belle, que T'on crul ne pouvoir 
faire plus d'honneur i la vieille Lutèce que de !ui donner !e nom de Par-li, c'est-S-dire 
pareilleou ègale l li. 
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996 Paris 
Par-ls. 

997 Pa üveuzo li 
E veuzo Paris. 

998 Sdl mantil skarttk ha triugtnt, htp henvel ar rt-all, 
A uut tui ar gtr a Is d'ann offertnn da Lauval. 

999 Nt drtmtnas dtn ar Raz 
N'hen divije aoun pe c'hlaz. 

1 000 Va Doue, va diwallit da dremen Beg ar Rai, 
Rag va lestr 'zo bihan hag ho mor a zo braz. 



DIVEZ. 



Digitizüd b/Google 



- I6 S - 

996 Paris 
Pareil â Is. 

997 Quand des flots Is émergera 

Paris subraergé sera. 

998 Soizante-sept manteaux d'écarlate, sans parler des autres, 
Allaiem de la ville d'Is a la messe â Lauval 1 . 

999 Homme n'a passé le Raz 
Sans frayeur ou sans mal. 

1000 Mon Dieu, protégez-moi au passage du Bec-du-Raz, 
Car ma barque est petite et votre mer est grande. 



1. Dins une prâirie voïsine du village de Lauval, situi au sud dc la baie dcs 
TrepassÉs, sc trouvent dcs subsiruciions que les gens du pays préiendeut itre lei ruines 
d'uoe chapelie qui aurait iti une dipendance d'ls. 
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Page 2. Ajouter â la notice bibliographique tenant lieu de préface : 
L'auteur de ce dernier ouvrage avait donné prêcédemment une trentaïne de 
sentences populaires, dans un volume de conversations bretonnes et francaises, 
Dmzou galttk ha brtzonek, in-18, Saint-Brieuc, Prud'homme, 1857. Pendant 
que s'impriraaient les dernières feuilles des Lavaroa Koz, le meme lexicographe a 
fait paraitrc un dictionnaire brtlon-jrancais, 1 vol. in-8°, Brest, J.-B. et A. Le- 
fournier, 1 876, â la suite duijuel sc trouve un recueil de proverbes assez élendu. 
I! est regrettable que M. Troude n'ait pas cru devoir établir de distinction entrï 
les textes appartenant récllement â la tradilion vivante, et ceux, non moins 
nombreujr, que son travail a de communs avec le livre de M. C. Milin, — 
Fumei ar Geiz taz a Vrtiz, — 0E1 ils sont présentÉs comme de simples traduc- 

Quelques proverbes ayant un parlum de terroir bien accusé se rencontrent 
aussl dans le Supptimtni aax dictiotinains brttons, de M. 1'abbe Roudaut, 
Landerneau, P.-B. Desmoulins, 1872, in-4". — Enfin.une nouvelle Mtion des 
ccuvres de Brizeux, publiée en 1874, â Paris, chez Lemerre, contient égale- 
raent le recueil de Furntz Breiz (Tome I, p. [7;). 

N' j j, page 9. Le véritable sens de ce proverbe est : A ne rien faire, bras 

N' 82, page 1 iignt 2, aa ñea it seigle â pleins sacs, liia seigle partouffes. 
(C.-â-d. Si vous n'étendez pas le fumier, le seigie poussera inegalement, dni 
par endroits, rare et maigre ailleurs.) 
N' 484, page 79. Dans quelques localités, ce diclon s'interprète ainsi : 
Quand vient Jean, 
Vient sa bande. 

fV" j8o, page 87. Cette locution s'emploie pius génèralement en parlant d'un 
hopme riche, et correspond a l'expression francaise avoir dt granéts ressoarces. 

N' (8j, pagt 87, ajouter en note : Se dil des thésauriseurs qui, de temps i 
autre, se plaisentâ contempler leur argent, en le faisant miroiter au soleil. 

N° 687, page 10}, aa titu de neige de derrière, vent de nord-est, lisez neige 
de sud, pluie de nord-est. 

N° qj) (note), pagt 145, ligne 3, aa licu dc Guitar, listz Guitur. 
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Imprimerie Couverneur, G. Daupeley â Nogent-le-Rotrou. 



